
परमेȫ वर कɃ शिɝ ʖपांतरण के Ǻलए

 [भाई कालȁ िवǺलयȣस, भाई ɕंहम का पȼरचय देते ह।ै—सȣपा।]
धȝयवाद भाई [“िनȥȫ चत ʖप से भाई ɕंहम अȊसर िफिनȊस मǻ

आना सौभाȌय कɃ बात ह।ै मǾ समझता हूं िक वे कहɀ से भी ȑयादा िफिनȊस
मǻ आते ह।ै और हम चाहते हǾ िक वे आते रहे, जब तक मǾ कैसे भी यहां
हू।ं परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई ɕंहम।”] धȝयवाद, आपका धȝयवाद
भाई िवǺलयȣस ।

िमɑʠ शुभ ɓात:। मǾ…शेकेȼरयन पȼरवार, भाई िवǺलयȣस और बहन
िवǺलयȣस और उन मǻ से बहुत से इस िवषय मǻ जानते हǾ, इसके पहले िक
वह बीमार पड़ती, मǾने लगभग दो-तीन वषʢ पहले दशȁन मǻ देखा था, और
यह हो गया।
2 बीते वषȁ जब हम यहां पर थे, मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह जनवरी कɃ
बेदारी मǻ था, यह वह समय था िक वह पादरी (उसका Ȋया नाम ह?ै अभी
मǾ उसका नाम भूल गया) यहां था। [कोई कहता है “ȭटǻले।”—सȣपा।]
ȭटǻले, िबशप ȭटेनले, कैथोǺलक कलीʹसया से आपको याद है जब वह मेरे
Ǻलए बाईबल लाये थे, आप जानते हǾ, और उसने मुझसे कहा।

यह बहुत सी भिवȬयवाʺणयां थी, “मेरी पुɑी तुम चंगी हो गई हो।”
3 और उसे मालूम था िक दशȁन ने कह िदया िक वह चंगी नहɀ होगी, वह
ɓात: दो या तीन के बीच मर जाएगी याद ह?ै [कोई “हां” कहता ह—ै
सȣपा।] इसǺलए दो या तीन बजे।
4 और मǾ देमास को बता नहɀ सका और िफर भी मǾने उसकɃ सौतेली मां
को बता िदया, वहां उस पास कमरे मǻ मǾने कहा िक, “वह चंगी नहɀ होगी।”

ȅीमती शेकȼरयन ने कहा, “भाई सब ही भिवȬयवाणी कर रहे हǾ।”
5 मǾने कहा, “िन:सȝदेह,” मǾ अपने आप मǻ गलत हो सकता हू,ं परतंु
मǾने यह कहा है िक वह चंगी नहɀ होगी।
6 तीन वषȁ पहले मǾने बहुतʠ को बताया था, “मǾने उसे जीवन के Ǻलए
भागते देखा, और वह िबȭतर पर चली गई। वह हाथ उठाकर मेरे Ǻलए
˃चʅाई, इस ɓकार से और मǾ उस तक पहुचं ही नहɀ पाया और िफर मǾने
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उसे मरते हुए देखा। और मǾने देखा, वहां कुछ था, वहां एक घड़ी थी और
उसने कुछ कहा दो या तीन के बीच।”
7 और इसǺलए िबशप ने कहा, “ठीक ह,ै मǾ देखूगंा और देखता हूं िक यह
कैसे घिटत होता ह।ै” इस ɓकार यह घिटत हो गया।
8 िनȫ चय ही हम द:ुखी ह,ै मǾ अनुभव करता हूं िक कलीʹसया ने एक
महान Ȫयिɝ को िदया, बहन शेकेȼरयन मǻ होते हुए। परतंु वह एक महान
गा˃यका थी,.वह आșमा से भरी मिहला थी।
9 मǾ उनकɃ मां के साथ था; उनकɃ मां से मेरा पहला संपकȁ प˃ʆमी िकनारे
पर हुआ था, जब उस उनकɃ मां चंगी हुई थी जब डॉȊटर लोग…वह कोमा
मǻ थी और सारे मǻ सूजन थी। और इसǺलए डॉȊटर जो वहां था, उसने मुझे
बताया, कहा, “जब आप ɓाथȁना करते हǾ, तो बहुत शांती से करǻ, ȑयादा
शोर ना करǻ। मिहला मर रही ह।ै”

मǾने कहा, “जी, ȅीमान।”
10 और तब उसने कहा बस मुझे बताता गया, और भाई जसेै िक मुझे
अपनी बात कहने तक का अवसर ना िमला।
11 इसǺलए यह भाई देमास थे मुझ से कहा, “आप आगे बढ़े और ऊपर
सीिढ़यʠ पर जाए।”
12 इसǺलए मǾ ऊपर सीिढ़यʠ पर गया। और ʄोरǻस फशȁ पर घुटने टेके
हुयी थी, एक छोटी सुंदर लड़कɃ और मिहलाये और जा कर उसके Ǻलए
ɓाथȁना करǻ और यह बताया। और वह बेहोश थी और उसे बताया िक वह
िफर से उठेगी, और वह उठी, दो एक वषʢ बाद, वह मर गयी और अब
परमेȫ वर हमारी ɓाथȁनाये सुनता ह।ै
13 और हम यह जानते हǾ, हम िवȫ वास करते हǾ िक हम यहां परमेȫ वर
कɃ इȏछा से आए हǾ, और हम ऐसा ही िवȫ वास करते हǾ। एक-एक करके
हम से ɓșयेक उस ʀार को पार करगेा। और इसǺलए, आज ɓात: हम यहां
पर है इस िɌ˃ʆयन िबजनेसमनैस कɃ संग˃त मǻ जमा ह,ै इन बातʠ को
बोले, और उनके Ǻलए तयैार करǻ, Ȋयʠिक हम जानते हǾ, िनȫ चय ही उȝहǻ
आना ह।ै
14 अब बहन ʄोरǻस एक यवुा ʒी ह,ै भाई िवǺलयȣस ने अभी-अभी मुझे
बताया िक वे 42 वषȁ कɃ है और बहुत ही यवुा। परतंु इसके पहले, वह
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जानती िक उसे यह रोग ह,ै Ȋयʠ, मǾने एक उसका दशȁन देखा मुझे उसका
पȼरणाम बताया। तब यह होगा, परमेȫ वर इस सब के िवषय मǻ जानता है
और उसने यीशु को कमरे मǻ देखा, इसके पहले िक वह जाती। हम उसके
Ǻलए ɓाथȁना नहɀ करना चाहते, Ȋयʠिक हमने उनके Ǻलए बहुत कर िदया।
हम उस जीवन के Ǻलए परमेȫ वर का धȝयवाद देना चाहते हǾ, जो हमारे मȜय
मǻ था, ʹजसने बहन शेकेȼरयन के ʖप मǻ हमǻ ɓेȼरत िकया।
15 और हम भाई देमास और बहन रोज के Ǻलए ɓाथȁना करना चाहते हǾ,
और याद रखǻ, उनके जीवन को एक भयानक जोरदार आघात लगा ह,ै अतं
मǻ…यह उसके िपता, और उसकɃ बहन अब अपने…िपछले वषȁ [कोई भाई
ɕȝहम से बात करता ह।ै—सȣपा।] परतंु और हां दस महीनʠ से कम मǻ
और बहन, बहन इडना भी।
16 इसǺलए मǾ जानता हूं मुझे भाई देमास से िकतनी सहानुभू˃त ह,ै मेरे
एक िपता, भाई, पșनी और बɧा था, कुछ ही िदनʠ के अतंर से चले गए,
इसǺलए मǾ—मǾ जानता हूं िक उȝहǻ इस ɓात: कैसा अनुभव हो रहा ह।ै
आप केवल तभी जान पाते हǾ, जब आप ȥȭथ˃त मǻ ह,ै यही तब आप जान
पाते हǾ िक सहानुभू˃त कैसे होती। और…
17 [माईक सीटी मारता ह।ै—सȣपा।] यह मǾने ȭवयं िकया। मुझे Ȉमा
करǻ, मǾने यही कही छोटे उपकरण नǻ हाथ मार Ǻलया, इसǺलए मुझे खेद ह,ै
मǾने इसे इसकɃ आवाज बढ़ा दी, करना नहɀ चाहता था।
18 आईये हम खड़े हो जाए, जबिक हम…यिद आप सकते हǾ, यिद…
आईये अपने ʹसरʠ को झुकाये।
19 ȭवगɁय िपता, इस ɓात: आपकɃ आराधना करने के Ǻलए यहां जमा ह,ै
और तुझे धȝयवाद और मिहमा देने के Ǻलए िक हमारे छुड़ाने वाले यीशु को
भेजा िक इस जीवन के बाद हमारे पास एक आशा ह,ै यह देखते हुए िक
यह इतना और अिनȥȫ चत है िक हम यहां सारे समय जीिवत ह।ै और िपता
अपनी देहो कɃ बुरी दशा देखते हुए िक उसमǻ जा सके, और हम आनिंदत
है िक हमǻ यहां सारे समय नहɀ रहना ह,ै आपने बच िनकलने के Ǻलए मागȁ
बनाया ह,ै वहां उस मृșयु कɃ घाटी मǻ से होते हुए।
20 और िपता हम उस जीवन के Ǻलए, जो हमारे साथ खड़ा रहा, जो िक
एक वषȁ से कम पहले आपकɃ ȭतुती गाती थी, बहन ʄोरǻस शेकेȼरयन जसैा
िक हम उसे जानते हǾ। और आपने हमǻ बहुत पहले बताया यहां तक िक वषʢ
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पहले िक यह घिटत होने जा रहा है िक यह हमारे Ǻलए बड़ा आघात होगा
और हम जानते हǾ जो आप कहते हǾ सșय होता ह।ै और िफर आपका वचन
कहता ह,ै “एक मनुȬय जो ʒी से जȝम लेता ह,ै उसके जीवन के थोड़े से
िदन द:ुखो से भरे होते हǾ।” हम जानते हǾ िक यह भी सșय ह,ै ɓभु। हम
जानते हǾ िक हम सबको उस घाटी मǻ होकर िनकलना ह।ै इसǺलए उनके
जीवन के Ǻलए जो इस पृȚवी पर हम धȝयवाद करते हǾ, और िवȫ वास के
ʀारा िवȫ वास करते हǾ िक अब इस ɓात: िक वह इस दयनीय कʊ के घर
से उस मिहमामय देह मǻ चली गई ह,ै जो कभी बीमार नहɀ हो सकती। और
उनके गाने कɃ ɓ˃तभा और आवाज, जो उनकɃ थी, और वह आșमा जो
बहुतायत से और मसीह के अनुɎह के साथ थी! िक वह इस ɓात: वापस
आ सकती थी; तो वह िकसी भी ɓकार से यह नहɀ करती, वह इस सब मǻ
से होकर िफर िनकलती, जो िक अब पूरा हो गया। वह अपनी माता और
िपता के साथ ह,ै उȝहʠने अपने बालक को घर बुला Ǻलया। इसǺलए हम—
हम आपको धȝयवाद देते हǾ।
21 और हम अपने भाई शेकेȼरयन कɃ ȭवतɑंता के Ǻलए ɓाथȁना करते
हǾ, हमारा िɓय भाई, जानते हुए िक एक जीवन जीया गया, और आǺखरी
के िदनʠ िक वेदना ʹजसमǻ होकर वह िनकले और ʹजसमǻ वह ह;ै उनकɃ
बढ़ती उɗ देखते हुए, और बाल उतर रहे हǾ, कंधे झुक रहे हǾ, और िफर
भी परमेȫ वर के Ǻलए कायȁ Ȉेɑ मǻ िटके रहने का यșन कर रहे हǾ। आज
परमेȫ वर उȝहǻ शिɝ दे, परमेȫ वर हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप यह ɓदान
करǻगे, और उन सबको जो उनके जाने से संतʂ ह,ै हम ɓșयेक के Ǻलए
ɓाथȁना करते हǾ।
22 और ɓभु होने दे, जसैा िक हम इस पर सोच रहे हǾ, याद रखते हǾ िक
हमǻ भी िकसी िदन जाना ह।ै जबिक हम यहां िमल कर बठेै हǾ, यहां ɓभु
यीशु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, हम आपसे मांगते हǾ िक आप यह िफर से सुमृ˃त
को ताजा कर दǻगे। और हम जांचे, जसैा िक यह था या अपने जीवन कɃ
सूची तयैार करǻ, िक हम जो लहू के नीचे हǾ, और िवȫ वास मǻ ह।ै ɓभु, इसे
ɓधान Ɏहण करǻ।
23 अब जसैा िक इन पȼरȥȭथ˃तयʠ मǻ, मǾ लोगʠ के Ǻलए छोटा सा संदेश
लाना चाहता हू,ं आज मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मेरी सहायता करǻगे,
ɓभु मुझे शिɝ दे, Ȋयʠिक मुझे—मुझे—मुझे इसकɃ आवȫयकता ह,ै ɓभु।
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और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इसे Ɏहण करǻगे, और कुछ ऐसा बोला
जा सके ʹजससे आपका सȣमान हो। और यिद आज ɓात: कोई संदेश कɃ
आवाज के नीचे और जो उस घड़ी मǻ जो उनके सामने ह,ै आपसे िमलने
के Ǻलए तयैार नहɀ ह,ै होने पाए, यह समय हो िक वह अपने आप को उसे
समȺपत कर दǻ, ʹजसने कहा, “मागȁ, जीवन और सșय मǻ हू,ं” हमारा ɓभु
यीशु मसीह, Ȋयʠिक यह हम उसके नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन। (आप बठै
सकते हǾ।)
24 [कोई ɓचार मचं पर भाई ɕȝहम से बात करता ह।ै—सȣपा।] भाई
यहां यह जानना चाहते हǾ िक सब को ठीक सुनाई पड़ रहा ह।ै इसके पास
दो माईक ह।ै Ȋया यह ठीक ह?ै Ȋया आप सुन सकते हǾ? यिद आप
सुन सकते हǾ? तो अपना हाथ उठाये। आप सुन सकते हǾ? अपने हाथ
उठाये। ठीक ह।ै
25 मुझे खेद है िक हमारे पास बठैने के Ǻलए जगह नहɀ ह,ै हर िकसी के
Ǻलए इस ɓात:। और हम िवȫ वास करते हǾ िक हम लबें समय तक नहɀ
ʕकǻ गे, इतना ही हो सकता ह,ै हो सकता है वचन का एक पढ़ना; िक ɓभु
अपने वचन को सȣमान देगा, जो पढ़ा जा रहा ह,ै और अपना अनुɎह ɓदान
करगेा, तािक इसके ʀारा हम उसकɃ सेवा करǻ।
26 अब आज ɓात: मुझे िबली पॉल के ʀारा बताया गया, हो सकता है िक
अगले रिववार हम Ɏांट वे असǻबली ऑफ गॉड मǻ ɮसूान मǻ बोलǻगे। यिद
यहां कोई ɮसूान से ह,ै हो सकता है मǾ इस सʂाह आपसे ना िमलू। मǾ वहां
Ɏेट फैिमली असǻबली ऑफ गॉड मǻ अगले रिववार होऊंगा।
27 हम हाल ही मǻ पूवȁ से आए हǾ। मǾ थोड़ा सा भटक गया हूं Ȋयʠिक लोगʠ
कɃ मेहरबानी से मǾने वहां Ȉमता से अ˃धक खा Ǻलया, वहां पहाड़ʠ पर।
और—और मǾ बीमार पड़ गया, इसǺलए इस सʂाह मुझे अȏछा अनुभव
नहɀ हुआ। इसǺलए आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। और…
28 [कोई कहता है बहुत सारा ओपोसम—सȣपा।] आप Ȋया कहते हǾ?
[“बहुत सारी ओपोसम।”] भाई कालȁ िवǺलयम मसखरी कर रहे हǾ, और
मǾ सोचता हूं िक हमǻ इस समय इसकɃ आवȫयकता ह,ै उȝहʠने कहा िक,
“बहुत सारा ओपोसम।” मǾ नहɀ जानता िक भाई कालȁ, परȝतु िगलहȼरयʠ
का पूरा झुडं। [भाई ɕȝहम हसंते हǾ।]
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29 इसǺलए आज ɓात: आप िकसी के Ǻलए ɓाथȁना करना चाहते हǾ, Ȋयʠ,
िनȫ चय ही, मǾ—मǾ इसकɃ सराहना करता हू,ं यिद आप मǻ से कोई मेरे Ǻलए
ɓाथȁना करगेा, Ȋयʠिक मुझे—मुझे इसकɃ जʖरत ह।ै

अब हम जȧद ही वचन मǻ जाएंगे।
30 मǾ आप लोगʠ को यहां अ˃धक समय तक रोके नहɀ रखना चाहता हू,ं
Ȋयʠिक मǾ िवȫ वास करता हूं इस ɓात: राʊȄ मǻ बहुत से टेलीफोन से जुड़े
हुए हǾ, और यह प˃ʆमी िकनारे से पूवɁ िकनारे तक और उȇर से द˃Ȉण।
बहुत सारी असǻबलीयʠ ने यह ȭथान Ǻलया है जो आपके पास यहां इस
आराधनालय से ह।ै इसका तार िफिनȊस मǻ भी जुड़े हुए हǾ, हर कहɀ यह
सभा हो रही ह,ै यह ठीक है इसमǻ है और वे आराधनालय और घरʠ मǻ जमा
ह,ै इस ɓकार कɃ बातǻ, बहुत ही अȏछी िव˃ध ह।ै वे यह कहते हǾ िक यह
रे˃ डयो ɓसारण से भी अȏछा ह,ै यह टेलीफोन सेवा, वे माईɌोफोन को
ȼरसीवर रख देते हǾ, कमरे मǻ यह जसैा भी ह।ै और वे…मेरी पșनी ने कहा
िपछले सʂाह इं˃ डयाना से ɮसूान आई ह।ै यह ऐसा ही ह,ै जसेै कमरे मǻ
खड़े हǾ। इसǺलए हम ɓाथȁना करते हǾ िक परमेȫ वर जो इस संसार से जुड़े हǾ,
उन सब को आशीष दे, वे जहां कहɀ भी ह।ै ȝयूयॉकȁ मǻ भी यह होगा, ओह,
इस दोपहर बाद जसैा कɃ राʊȄ मǻ ʺभʁ-ʺभʁ समय ह।ै
31 अब रोिमयो कɃ पुȭतक मǻ 12 वां अȜयाय, पहला और दसूरा पद, हम
यह वचन पढ़ना चाहते—चाहते हǾ।

इसǺलए हे भाइयʠ, मǾ तुमसे परमेȫ वर कɃ दया सȣमरण िदला
कर िवनती करता हूं िक अपने शरीरʠ को जीिवत और पिवɑ और
परमेȫ वर को भावता हुआ बǺलदान करके चढ़ाओ यही तुȣहारी
आȥșमक सेवा ह।ै

इस संसार के सʔȫय ना बनो; परतंु तुȣहारे मन के नये हो जाने
से तुȣहारा चाल चलन भी बदलता जाए, ʹजससे तुम परमेȫ वर
कɃ भली…और भावती और ʹसɺ इȏछा अनुभव से मालूम करते
रहो।

32 अब यिद ɓभु ने चाहा, इस ɓात: मǻ इस िवषय को लेना चाहता हूं
परमेȫ वर कɃ शिɝ (सामथȁ) ʖपांतरण के Ǻलए ।
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तािक तुम संसार के सʔȫय ना बनो; परतंु…तुȣहारे मन के नए
हो जाने से अब और यह ʹसɺ िकया वह जो अȏछा ह,ै ʹसɺ
और ɎहणयोȌय परमेȫ वर कɃ इȏछा।

33 यह पुराना जाना पहचाना िवषय ह,ै बहुत से सेवकʠ ने इसे अपने समय
मǻ Ǻलया होगा, जब से यह Ǻलखा गया ह,ै यह ɓयोग िकया जा रहा ह।ै परतंु
िफर भी परमेȫ वर के वचन के िवषय मǻ यह बात ह,ै िक यह कभी पुराना
नहɀ होता, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर ह,ै यह कभी भी पुराना नहɀ होता। अब
हर पीढ़ी मǻ से होते हुए, लगभग अठाईस सौ वषʡ या और परमेȫ वर का यह
वचन मनुȬय, पादȼरयʠ और आिद-आिद के ʀारा पढ़ा जाता रहा और यह
कभी भी पुराना नहɀ हुआ। मǾ इसे ȭवयं िपछले 35 वषʢ से पढ़ रहा हू,ं और
हर बार मǾ इसे पढ़ता हू,ं तो मǾ कुछ नया पाता हूं ʹजसे िक मǾ पहली बार
देखता हू।ं Ȋयʠिक यह ɓेरणा से भरा ह,ै यह परमेȫ वर (शȡद) वचन के ʖप
मǻ ह,ै यह परमेȫ वर का बोला हुआ गुण, और यह कागज पर ह।ै
34 बहुत सी बार मनुȬय ने कहा, “भाई मनुȬय ने यह बाईबल Ǻलखी ह।ै”
नहɀ, बाईबल ȭवयं मǻ कहती है िक बाईबल परमेȫ वर ने Ǻलखी ह।ै यह
परमेȫ वर का वचन ह।ै
35 और यह कभी असफल नहɀ हो सकता, यीशु ने कहा, “ȭवगȁ और
पृȚवी असफल हो जाएंगे, टल जाएंगे, परतंु मेरे वचन कभी असफल नहɀ
हʠगे।” और यह सफल नहɀ हो सकता, और परमेȫ वर होने के नाते यह
उसका भाग ह।ै
36 और आप पुɑ और पुɑी होने के नाते आप इसका भाग ह,ै और यह
आपको उसका भाग बनाता ह,ै इसǺलए हम संग˃त से िमल कर परमेȫ वर
के वचन के चारʠ ओर आते हǾ।
37 अब यह वचन (शȪद) ʖपांतरण, बीते कल मǾने शȡदकोष मǻ देखा था,
जबिक मǾ अपने समय कɃ लीक को खो चुका था िक मुझे यहां होना ह,ै
जब मǾ िवषय को देख रहा था, और मुझे यह शȡद िमला या बȥȧक यह
मूल पाठ, पिवɑ लेख। और शȡद कोष मǻ यह कहता ह,ै यह “कुछ जो
बदलता ह।ै” इसे “बदलना ह।ै” ʖपांतरण हुआ, जो यह था, उससे ʺभʁ
हो गया। यह था, “इसका चȼरɑ और इसमǻ का सब कुछ बदल गया,”
ʖपांतरण होना ।
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38 मǾ सोचता हूं आज ɓात: उșपǺȇ एक, यह संसार बेडौल था, और यह
खाली था और अंधकार पृȚवी पर था; कुछ नहɀ पूरी रीती से अȪयवȥȭथत।
और जब यह संसार इस दशा मǻ था, तो परमेȫ वर का आșमा जल कɃ सतह
पर मडंराता था, और सारा ˃चɑ बदल गया था; उस सारी अȪयवȭथा से
अदन कɃ वािटका मǻ। यह परमेȫ वर कɃ ʖपांतरण वाली शिɝ ह,ै जो कुछ
नहɀ उसमǻ से कुछ ले लेना, कुछ नहɀ और उसमǻ से कुछ आȫ चयȁ जनक
बना देना। परमेȫ वर के ʖपांतरण कɃ शिɝ!
39 वचन को पढ़ने के ʀारा, हम समझते हǾ िक परमेȫ वर ने इस अदन
वािटका को बनाने मǻ छह—छह हज़ार वषȁ लगाए। अब हो सकता ह,ै
उसने इतना लबंा समय ना लगाया हो, बस अनुमान लगाते हǾ और वचन
से इस बात को लेते हǾ, जहां यह कहा गया, “परमेȫ वर के यहां एक िदन
पृȚवी के हजार वषȁ के बराबर ह,ै” यह यिद परमेȫ वर को समय कɃ गणना
करना ह।ै और कहते हǾ, यह छह हज़ार वषȁ थे, उसने इस पृȚवी के Ǻलए
लगाए, और उसने पृȚवी मǻ सारे अȏछे बीज बो िदए। और वहां हर चीज
बहुत ʹसɺ थी।
40 मǾ बहुत बार सोचता हू,ं जब आलोचक उșपǺȇ कɃ पुȭतक को पढ़ना
शुʖ करते हǾ, वे उसकɃ आलोचना आरभं कर देते हǾ, Ȋयʠिक ऐसा ɓतीत
होता ह,ै यह अपने मǻ ȭवयं को िनरतंर दोहरा रहा है या आपको इधर-
उधर घुमा रहा ह।ै
41 परतंु यिद एक Ȉण के Ǻलए यह Ȝयान करǻ, इसके पहले िक हम अपने
िवषय पर जाये, िक मूसा ने दशȁन देखा और परमेȫ वर उससे बोला, परमेȫ वर
मूसा से आमने-सामने बोला, होठʠ से कान मǻ। अब वह इस ɓकार से कभी
िकसी मनुȬय से नहɀ बोला, जसेै वह मूसा से बोला। अब मूसा एक महान
था, भिवȬयवɝाओं मǻ, सब से बड़ा भिवȬयवɝा, वह मसीह का एक ɓतीक
था। और अब परमेȫ वर बोल सकता था, उसके पास आवाज ह,ै यह सुना
गया, परमेȫ वर बोल सकता ह।ै
42 और परमेȫ वर Ǻलख सकता ह।ै परमेȫ वर ने दस आȉाये अपनी उंगली
से Ǻलखी, एक बार उसने अपनी उंगली से बाबुल कɃ—कɃ दीवार पर
Ǻलखा। एक बार वह नीचे झुका और रते मǻ Ǻलखा अपनी उंगली से। परमेȫ वर
बोल सकता ह,ै परमेȫ वर पढ़ सकता ह,ै परमेȫ वर Ǻलख सकता ह।ै
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43 परमेȫ वर सारे अनुɎह, और सामथȁ और सारी िदȪय बु˃ɺ का सोता
ह,ै यह परमेȫ वर मǻ ह।ै इसǺलए यह जानते हुए िक केवल वही सृिʊकताȁ है
ʹसवाये परमेȫ वर के कोई और सृिʊकताȁ नहɀ ह।ै शतैान िबȧकुल कोई सृिʊ
नहɀ कर सकता, वह तो ʹसरजे हुए मǻ िमलावट कर सकता ह।ै परतंु केवल
परमेȫ वर ही सृिʊकताȁ ह।ै
44 इसǺलए उसने वचन के ʀारा सृिʊ कɃ, उसने अपना वचन भेजा।
इसǺलए वे सारे बीज, जो उसने पृȚवी पर रखǻ, उसने उन बीजʠ को अपने
वचन से ʹसरजा, Ȋयʠिक वहां उस बीज को बनाने के Ǻलए कुछ नहɀ था।
और उसने उȝहǻ वहां रखा, और वे जल के नीचे थे। बस उसने कहा िक,
“यह हो जाए, और वह हो जाए।”
45 अब हम बहुत सी बार पाते हǾ, यह ऐसा लगता है िक बाईबल दोहरा रही
हǾ, या कुछ ऐसा कह रही है िक जो यह नहɀ कहती ह।ै उदाहरण के Ǻलए,
उșपǺȇ एक मǻ हम पाते हǾ िक, “परमेȫ वर ने अपने ही ȭवʖप मǻ मनुȬय कɃ
सृʊी कɃ, अपने ही ȭवʖप मǻ उसने उसकɃ सृिʊ कɃ; नर और नारी करके
उसने उनकɃ सृʊी कɃ।” और िफर वह आगे बढ़ता ह,ै और पृȚवी पर बहुत
सी घटनाएं घटती ह।ै
46 तब हम इस बात को पाते हǾ, िक भूिम जोतने के Ǻलए कोई मनुȬय नहɀ
था। “तब परमेȫ वर ने पृȚवी कɃ िमɬी से मनुȬय कɃ रचना कɃ।” वह एक
ʺभʁ मनुȬय था। “और उसने उसमǻ जीवन का आșमा फंूका, और वह एक
जीिवत ɓाणी हो गया।”
47 पहला मनुȬय परमेȫ वर कɃ छिव पर था, जो िक आȥșमक था। यूहʁा
चार कहता ह,ै “परमेȫ वर आșमा ह,ै और वे जो उसकɃ आराधना करते हǾ
उȝहǻ उसकɃ आराधना आșमा और सɧाई मǻ करनी ह।ै” परतंु परमेȫ वर एक
आșमा ह।ै और पहला मनुȬय, ʹजसकɃ उसने सृʊी कɃ, वह आȥșमक मनुȬय
था, और वह एक छिव मǻ था और परमेȫ वर कɃ समानता मǻ।
48 और िफर इस मनुȬय को देह मǻ रख िदया, और मनुȬय िगर गया।
इसǺलए परमेȫ वर नीचे उतर आया और मनुȬय कɃ समानता मǻ हो गया,
तािक िगरे हुए मनुȬय को छुड़ा ले, यह सुसमाचार कɃ वाȭतिवक कहानी
ह,ै मेर—ेमेरे िवचार मǻ।
49 अब परमेȫ वर ने इन छह हज़ार वषʢ मǻ यह सारे शानदार बीज बो िदए,
या उसने अपना वचन बोला था। “यह इस ɓकार से होगा। यह पेड़ होगा।
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यह होगा।” हर चीज ʹसɺ थी। यह बस अȏछा था। और उसने ɓșयेक
बीज को आȉा दी िक वे हʠगे, वे अपने आपको वृȈ मǻ ʖपांतरण करǻगे।
ʹजस ɓकार का जीवन परमेȫ वर के वचन ने बोला था उसमǻ उन को होना
था। यिद वह एक बांज का वृȈ था, उसे बांज को ही उगाना था। यिद यह
एक ताड़ का था, तो इसे ताड़ का ही उगाना था।
50 Ȋयʠिक, महान र˃चयता ने अपना वचन भेजा, और वचन बीज वहां
था। इसके पहले िक वाȭतिवक बीज कभी पाया गया, और वचन ने बीज
को बनाया। देखो, “उसने संसार को उन चीजʠ से बनाया, जो ɓगट मǻ नहɀ
थी।” देखो, उसने—उसने संसार को अपने वचन से बनाया। परमेȫ वर ने
बोल कर हर चीज को अȥȭतșव मǻ ले आया।
51 और परमेȫ वर होने के नाते, सृिʊकताȁ होने के नाते, हर चीज को
अȥȭतșव मǻ ले आया, इसे एक ʹसɺ संसार होना चािहए था। यह एक—
एक सुंदर ȭथान था, यह एक वाȭतिवक मूल ȭवगȁ लोक पृȚवी पर था।
52 जसैा िक हर ȭथान का कही कोई मुȋयालय होता ह।ै इस बेदारी का
एक मुȋयालय था, और इस धाȺमक कमȁ का एक मुȋयालय था, और
कलीʹसया का एक मुȋयालय था, और परमेȫ वर का एक मुȋयालय। और
इसǺलए इस महान ȭथान का, राʊȄ, ʹजसमǻ हम रहते हǾ, इसका मुȋयालय
ह।ै इसǺलए यह महान अदन का एक मुȋयालय था, और मुȋयालय अदन
कɃ वािटका कɃ ओर, या अदन मǻ, वािटका के पूवȁ मǻ।
53 और इस पर इसे वहां रखा, िक उसकɃ इस महान सृिʊ यहां पृȚवी पर
शाʹसत कɃ जाए, उसका पुɑ और उसके पुɑ कɃ दȧुहन, आदम और हवा।
54 परमेȫ वर आदम का िपता था। “आदम…परमेȫ वर का पुɑ था।” वचन
के अनुसार। वह परमेȫ वर का पुɑ था।
55 परमेȫ वर ने उसके Ǻलए एक सहायक बनाया, उसकɃ अपनी देह मǻ
से, संभवत: उसके अदंर से पसली ले कर, तािक वह उसके समीप रहेगी,
और उसे एक सहायक बनाया। अभी तक वह वाȭतव मǻ उसकɃ पșनी नहɀ
थी, इस से अ˃धक नहɀ वह अभी एक मनुȬय था, उसने केवल यह बोला
था। और यही जहां परशेानी आती ह,ै शतैान ने उसे आदम से पहले Ǻलया।
इसǺलए वह केवल उसका एक वचन थी, उसने बोला था।
56 मǾ यह कहता हू,ं मǾ इस बार अ˃धक समय नहɀ लगाना चाहता हू,ं
परतंु आप मǻ से कुछ लोग थोड़ा ɖिमत हो सकते हǾ, िवशेषकर, कुछ जो
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लोग द˃Ȉण से ह,ै लगता है िक संदेश पर थोड़ा चɌा गए; जो िक आज
मेरे पास परमेȫ वर से ह,ै लोगʠ के Ǻलए, वह सपȁ वंश के िवषय मǻ। ɓभु ने
चाहा तो, इȝहɀ िदनʠ मǻ मǾ वापस घर जफैरसनिवले जा रहा हू,ं इस सब
को ȭपʊ करने के Ǻलए मǻ लगभग छह घटें का संदेश चाहता हू,ं तािक
हम इस ɓकार से रखǻगे िक आप जान जाएंगे िक हम िकस िवषय मǻ बात
कर रहे हǾ, और यह यहोवा यो कहता ह,ै ह।ै यह इतना ही सɧा ह,ै जसेै
यह जब मǾने अपनी बहन ʄोरǻस को उसके वषʢ पहले जाने से वषʢ पहले
देखा, वषʢ पहले, देǺखए, यह सșय ह।ै और अब, हो सकता ह,ै इसे गलत
समझ जाए।
57 यिद कोई एक मेरे पास आएगा, कुछ ʺभʁ, मǾ अपने मǻ एक ɓकार
से गलत समझा जाऊंगा, कोई Ȋया कहता ह।ै मǾ आलोचना नहɀ करना
चाहता, हम एक दसूरे कɃ आलोचना के Ǻलए नहɀ ह।ै इसे करने के Ǻलए मǾ
दोषी नहɀ हू,ं मǾ ɓभु का धȝयवाद करता हूं िक मǾने पाप और अिवȫ वास कɃ
आलोचना कɃ ह;ै परतंु िकसी Ȫयिɝगत, Ȫयिɝ कɃ नहɀ, देǺखए, मǾ—मǾ
नहɀ। हम—हम लोग भाई और बहनǻ हǾ, संघषȁ कर रहे हǾ, हम वहɀ आ रहे
हǾ, जहां कल ɓात: बहन ʄोरसं आयी, वह हम सब उसी मागȁ पर आ रहे
हǾ। और मेरा उɹेȫय यह िबȧकुल नहɀ ह,ै िक मǾ िकसी भाई या बहन कɃ
आलोचना करने का यșन कʖं, जो आपके साथ सहमत ना हो, नहɀ, मेरे
से यह करना दरू रहे। मǾ नहɀ सोचता िक आप कोई टेप कभी पायǻगे िक मǾने
उस पर िकसी का नाम Ǻलया हो, जब िक मǾने कई बार Ȫयिɝ को गलत
आया परतंु यह उसके और परमेȫ वर के बीच ह।ै परतंु जो गलत ह,ै पाप के
मागȁ मǻ और…और कभी-कभी कुछ का कुछ समझना पाप ही नहɀ ह,ै यह
तो बस लोगʠ ʀारा गलत समझना ह।ै और मǾ—मǾ सोचता हूं हम मǻ से हर
एक को अ˃धकार ह,ै हमǻ गलत समझने को ɓगट करǻ।
58 अब इस महान सृिʊकताȁ ने अपने सृिʊ िकए पुɑ को रखा। अब आदम
उसका पहला सृिʊ िकया हुआ पुɑ था, यीशु उसका इकलौता पुɑ था,
देǺखए, वह ʒी के ʀारा जȝमा। परतंु आदम सीधे-सीधे परमेȫ वर के हाथʠ
से सृिʊ मǻ रचा गया।
59 अब मुȋयालयो, उसके अपने—अपने पुɑ और उसके पुɑ कɃ दȧुहन
के साथ कुल िमला कर इतना ʹसɺ लगता ह।ै वहां एक—एक मनुȬय था,
जो इस सब का ɓधान था, उसका अपना पुɑ और उसकɃ दȧुहन।
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60 और हर बीज ʹसɺ था, ताड़ का, बांज का, और घास का और
˃चिड़याये और पशु। और हर चीज, ʹसɺ Ɍम मǻ परमेȫ वर कɃ आȉा
के साथ, “आपके ȭवभाव को नहɀ बदलते। अपने ही ɓकार का उșपʁ
करते हǾ, हर बीज! बांज, आप कभी भी िमलावट ना करǻ, और इसे पौव—
पौव वृȈ बनाये।” समझे? “ताड़ को िकसी और वृȈ मǻ िमलावट ना करǻ।
परतंु हर बीज अपने ही ɓकार का।” और उसने—उसने समयो से होते
हुए इन बातʠ को देखा था।
61 उसने वचन बोला था और उसकɃ महान सृिʊ सामथȁ ने इन चीजʠ को
आकार िदया, जो उभरकर आयी, और यहां तक िक पुʕष और ʒी और वे
ɓधान थे, Ȋयʠिक वे थे…वे सारी जा˃तयʠ से उȇम थे। और उसने उन सब
को भी उसी चीज कɃ सुरȈा मǻ रखा, ʹजसमǻ उसने वृȈʠ, और पशुओं को
रखा और आिद-आिद को! अपने वचन के, उȝहǻ कभी नहɀ करना चािहए
था, िकसी भी री˃त से नहɀ, िक उस वचन को तोड़े, उȝहǻ वही ȥȭथर रहना
चािहए। “उसमǻ से कभी कुछ ना िनकाले, या उसमǻ कुछ िमलाये ह!ै आपको
इस वचन से जीिवत रहना चािहए।”
62 जब तक यह सृिʊ इस ɓकार से अȥȭतșव मǻ होती, बहन शेकȼरयन
को इस ɓात: नहɀ जाना पड़ता, जब तक यह इस ɓकार से िटकɃ हुयी ह,ै
परमेȫ वर कɃ महान Ȫयवȭथा। यही जो हम िवȫ वास करते हǾ िक हम पीछे
जा रहे हǾ; हम उसी ȭथान पर वापस जा रहे हǾ।
63 कहां? उस सातवɀ ɓात:, जब परमेȫ वर ने सब पर ʔिʊ कɃ और उसने
कहा, “यह अȏछा ह।ै मǾ—मǾ इससे इससे आनिंदत हू।ं हां, मǾ—मǾ—मǾ
ɓसʁ हूं िक मǾने इसे िकया। और यह सब िनयɑंण मǻ ह,ै और मǾने अपने पुɑ
और उसकɃ पșनी पर िवȫ वास िकया है िक वे करǻगे (इस सब पर ɓधान
बनाया ह)ै, वे इस पर Ȝयान रखǻगे िक यह ठीक है िक हर चीज अपने ही
ɓकार का उगाए, अब उसके पास यह करने कɃ सामथȁ थी।” तब परमेȫ वर
ने कहा, “ठीक ह,ै यिद यह सब इतना अȏछा ह,ै और यह और कुछ नहɀ
हो सकता, Ȋयʠिक यह मेरी अपनी इȏछा ह,ै मǾ इसको ऐसे ही चाहता हू।ं
और मǾने इसी ɓकार से बोला था और मेरे वचन ने इसको ठीक उसी ɓकार
ɓगट िकया जसैा मǾ चाहता था, और यह यहां पर ह।ै यह सब अȏछा ह!ै”
इसǺलए बाईबल ने कहा, “सातवǻ िदन परमेȫ वर ने अपने सारे कायʢ से
िवȅाम िकया।”
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64 और हर चीज िनयɑंण मǻ थी िक अपने ही ɓकार का िफर वापस लाए।
अब ȭमरण रखे, “लाना।” जब उसने बीज को भूिम मǻ रखा, तो बीज केवल
अपने मǻ जीवन कɃ सामथȁ के साथ आ सकता था, िक बीज को वृȈ मǻ बदल
दे या यह जो भी था, उसके ʖपांतरण कɃ शिɝ! जब परमेȫ वर ने बीज को
वहां रखा, इस संभावना के साथ िक यह वही होगा जो उसने कहा, वही
होगा और जब तक वह अपनी सही जा˃त मǻ रहेगा, तो यह ठीक वही रहेगा
जो परमेȫ वर ने कहा “यह होगा।” इसे वसैा ही होना ह,ै Ȋयʠिक उसने इसे
उसी ɓकार से बनाया है और एक मागȁ बनाया ह।ै िक कोई भी चीज जो
उसके मागȁ मǻ ȥȭथर रहती ह,ै उसके वचन कɃ पिंɝ मǻ, उसे उसकɃ वचन
कɃ ठीक अनुसार उșपʁ करना ह,ै जो कहा िक होगा, यह वहां से िवचǺलत
नहɀ हो सकता, यह िबȧकुल ठीक मागȁ पर ह।ै इसǺलए हर चीज मǻ, उसके
अपने पुɑ के िवȫ वास के साथ िक यह वसैा ही होगा, तब परमेȫ वर ने कहा,
“यह सब अȏछा ह,ै इसǺलए मǾ िवȅाम कʖंगा। और ɓșयेक बीज के पास
अपनी सामथȁ अपने मǻ िक ȭवयं को जा˃त मǻ ʖपांतȼरत करǻ, ʹजसकɃ मǾने
इȏछा कɃ ह।ै यही जो उसे होना चािहए, Ȋयʠिक मǾने हर बीज को ʖपांतरण
कɃ शिɝ दी है िक ȭवयं को िनȺमत कर ले, अपने संभािवत मǻ, अब अपने
आपको ठीक वसैा वसैा बना लǻ, जो मǾने चाहा ह।ै”

65 परमेȫ वर कभी नहɀ बदला, आज वसैा ही ह,ै जसैा तब था। परमेȫ वर
ने कुछ करने का िवचार िकया। वह इसे करगेा। उसे कोई नहɀ रोक सकता।
वह इसे करगेा!

66 अब कुल िमला कर यह इतना अȏछा ह,ै और Ɍमानुसार ह,ै परमेȫ वर
अब िनȥȫ चत हो गया िक यह सारा कुछ ठीक है और िफर जब उसने यह
िकया, तब शɑु भीतर आ गया। मǾ करने जा रहा हू…ंपरमेȫ वर ने ʖपांतरण
कɃ शिɝ दी, मǾ इस Ȫयिɝ को बुलाने जा रहा हू,ं सामथȁ के साथ, ना िक
िफर से सृिʊ कʖं, परतंु मǾ…उसके पास िवकृत करने कɃ शिɝ थी ना िक
ʖपांतरण कɃ; परतंु िवकृत करने कɃ। अब कोई चीज िवकृत करने के Ǻलए
मूल ȥȭथ˃त चािहए, वहां कुछ ह,ै जो इसके साथ गलत हुआ ह।ै

67 कुछ वषʢ पहले, िनरीȈण पर खेतʠ मǻ से होकर िनकला। मǾने सोचा,
इस पेड़ कɃ एक बड़ी शाख टूट गयी और खेत कɃ फसल पर िगर गयी।
और फसल के पौधे सीधे खड़े होने का यșन कर रहे थे, ʹजतना करना था,
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परतंु यहां टूट-फूट गये थे, Ȋयʠिक कुछ घिटत हुआ था, और डाǺलयां
उसके ऊपर पड़ी थी।
68 तब हम खेत मǻ एक जगंली बेल पाते हǾ, जो िक आप मǻ से बहुत से
पुʕषो और संभव ह,ै बहुत सी Ǻʒयʠ ने…यिद आप कǾ टकɃ से आए हǾ। वहां
Ǻʒयां भी वही कुदाली जो पुʕष ɓयोग करते हǾ, उस कुदाली के साथ-
साथ खेत मǻ जाते हǾ, हम उसे गोसनेक कुदाली कहते हǾ, और बलैʠ को
काट देते हǾ। Ȋयʠिक यिद आप इस बेल को हटाएंगे नहɀ, जहां िक अनाज
पिंɝ मǻ होता ह,ै इस ɓकार से, तब बलै बढ़ कर उसे दबा देती ह,ै उस
अनाज को और धीर-ेधीरे चारʠ ओर Ǻलपट जाती ह,ै आसानी से, िक आप
मुȥȫकल से बता पायǻगे िक यह Ǻलपटी हुई ह,ै इतने सट कर होती ह।ै और
यह और मजबूत और मजबूत होती जाती ह,ै और वह अनाज के पौधे को
कुʖप बना देती ह।ै अपनी ओर खɀचती ह,ै अपने मǻ इसे लपेट लेती ह,ै
और यह जो है उससे िवकृत कर देती ह,ै िकसी और चीज मǻ। िफर भी वह
अनाज का पौधा ह,ै परतंु यह िवकृत ह।ै
69 और हम सब अब भी परमेȫ वर छिव मǻ ह।ै परतंु कुछ इतने िवकृत हो
गए हǾ, जसेै िक परमेȫ वर के जो िक उसके वचन के िवरोध मǻ चलते हǾ,
और उसके मागʢ से जो उसने हमǻ चलने के Ǻलए िदया ह।ै कुछ घुस गया,
िक संसार मǻ हमǻ मागȁ से हटा िदया अपने समीप कर Ǻलया, और हमǻ उस
पिंɝ से बाहर कर िदया उसने हमǻ अपने, परमेȫ वर का पुɑ और पुɑी करके
लगाया था। पाप ने परमेȫ वर का पुɑ पुिɑयʠ से बुराई कɃ ह।ै
70 िवकृत करने वाला! मǾ जानता हूं िक यह बोलते हुए िव˃चɑ लगता ह,ै
इस ɓकार से िक “िवकृत करना,” परतंु यह वही था िवकृत या दिूषत
िकया। दिूषत का अथȁ “बदल कर कुछ अलग बना िदया।” और िवकृत
वही चीज ह,ै ʹजसे लेकर िवकृत िकया, “दसूरे तरह का बना िदया।” यɿिप
वह अब भी यही बीज ह,ै परतंु यह िवकृत हो गया।
71 अब हम पाते हǾ िक यह िवकृत करने वाले को िवकृत करने के Ǻलए
उतना ही समय चािहए, जसेै िक परमेȫ वर ने इसका ʖपांतरण िकया था।
अब उसने अपना बीज बोया, या िफर अपना बीज कभी नहɀ बोया…उस
अदन कɃ वािटका मǻ, उस समय से, उसने बीज को िवकृत करने के Ǻलए
छह हजार वषȁ Ǻलए, परमेȫ वर का वचन िक इसे िवकृत करके, कुछ ʺभʁ
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बना दे। जब…हवा ने उसकɃ बात पहली बार सुनी, उसने अपने Ǻलए एक
बात ले ली।
72 ȭमरण रखǻ, पहले शतैान ने वचन का उʅेख िकया, उतना ही ȭपʊ,
ʹजतना हो सकता ह,ै “परमेȫ वर ने यह कहा है िक ‘तुम अदन कɃ वािटका
के हर पेड़ से नहɀ खाओगे’?” समझे? “हर पेड़ से मǻ से नहɀ खाओगे?”
73 अब याद रखǻ, हवा ने कहा, “हां, हम हर पेड़ से खा सकते हǾ; परतंु
जो पेड़ वािटका के बीच मǻ ह,ै हमǻ उसे छूना भी नहɀ ह।ै” अब इस पर Ȝयान
दे, उसकɃ संदेश मǻ, उस वचन को घुमा िदया थोड़ा सा, कहते हुए…हवा
ने कहा, “Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा है िक यिद हम यह करते हǾ उसी िदन
हम ‘मर जाएंगे।’”
74 उसने कहा, “ओह, तुम िनȫ चय ही ना मरोगे।” देǺखए, वह एक पुʕष
था। उसने कहा, “तुम, तुम इसे अब कर लो। तुम एक ɓकार के अȉानी
लोग हो, वाȭतव मǻ तुȣहǻ सारी बातǻ नहɀ पता, परतंु यिद तुम इसके भागी
हो जाओ, तो तुम बु˃ɺमान हो जाओगे, तुȣहारे पास ȉान होगा। तुम सही
और गलत समझ जाओगे, और ईȫ वरो के समान हो जाओगे, यिद तो इस
बु˃ɺ के भागी हो जाओ, जो मेरे पास ह।ै मǾ जानता हू,ं परȝतु तुम नहɀ
जानते।”
75 जो िक बु˃ɺ पाना ठीक बात ह,ै परतंु यिद बु˃ɺ िवपरीत ह,ै यिद बु˃ɺ
परमेȫ वर कɃ बु˃ɺ के साथ ठीक नहɀ, िदȪय समझ और ȭवाभािवक बु˃ɺ
हो जाती ह।ै मǾ ˄चता नहɀ करता, हमारे पास िकतना िवȉान ह,ै और Ȋया
कुछ या ʺशȈा यह शतैान का ह।ै ɓभु ने चाहा तो मǾ आपको कुछ िमनटʠ मǻ
ʹसɺ कर दूगंा, यह शतैान का ह।ै
76 सȢयता शतैान कɃ ह।ै मǾने इसे ɓचार मǻ होते हुए Ǻलया ह।ै इस पृȚवी
पर सारी सȢयता, सारी िवȉान कɃ शिɝयां, और हर चीज शतैान कɃ ह।ै
यह उसका सुसमाचार उसने ɓचार िकया, अदन वािटका मǻ ȉान का। और
उसने वह ȉान ले Ǻलया, दिूषत ȉान, वचन के िवरोध मǻ, और रहेगा, और
परमेȫ वर कɃ योजना। और अब उसके पास ठीक छह हजार वषȁ करने के
Ǻलए थे, जो परमेȫ वर ने िकया, केवल दिूषत करने का मागȁ, और उतना ही
समय Ǻलया िक अपना अदन ले कर आए। अब उसके पास यहां पृȚवी पर
अदन ह,ै और यह ȉान और बु˃ɺ से भरा हुआ ह।ै आरभं मǻ उसका यही
सुसमाचार था, ȉान, बु˃ɺ, िवȉान, परमेȫ वर ने कभी इसकɃ सराहना नहɀ
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कɃ। मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप एक िमनट के Ǻलए Ȝयान दǻ। उसने यह
िकया और Ȋयʠिक वह इस सांसाȼरक बु˃ɺ का मनुȬय था।
77 अब यह कहना किठन ह।ै यह—यह बहुत ही किठन ह,ै Ȋयʠिक लोगʠ
को बताते हुए, जो ऐसा अनुभव करते हǾ, जसैा मǾ करता हूं और ʹजस ɓकार
मǻ बहुत वषʢ से हू।ं परतंु जब से सात मोहरे खलुी ह,ै वे ȭवगȁदतू वहां पहाड़
के पीछे, यह नई पुȭतक हो गई ह।ै यह बातǻ जो ʺछपी हुई थी, ɓकाʺशत
हुई ɓकाʺशतवाȊय 10, जसेै परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ यह ɓगट हो गई, वह
यह करगेा। और हम भाȌयशाली लोग, ʹजȝहǻ परमेȫ वर ने इस पृȚवी पर से
चुन Ǻलया, तािक हम इन बातʠ को देख और समझ सके। जो िक कोई
काȧपिनक नहɀ, Ȫयिɝ कɃ शारीȼरक बु˃ɺ इसे समझने का यșन करती ह,ै
यह परमेȫ वर का वचन ɓगट हुआ, ʹसɺ हुआ िक यह सही ह।ै यह िवȉान
से ʹसɺ नहɀ हुआ परतंु परमेȫ वर के ʀारा िक यह ठीक ह।ै परमेȫ वर, जसैा
िक मǾने संदेश से पहले कहा, परमेȫ वर को उसके वचन का और िकसी
अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै वह ȭवयं ही अपने वचन का अनुवादक
ह।ै वह कहता है यह घिटत होगा और यह होता ह,ै यह, वह—वह उसकɃ
पुिʊ करता ह,ै यही उसका अनुवाद ह।ै
78 कुछ वषʢ पहले जब, हम पǻटीकोȭटल लोग, जब दसूरी कलीʹसयाओ
ने हम से कहा, तुम “पागल” थे, हम “नहɀ पिवɑ आșमा नहɀ पा सकǻ गे,
यह बीती हुई बात ह।ै” परतंु हमने पाया िक यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा थी
िक जो कोई चाहेगा, और अब हमǻ अतंर जानते हǾ। देǺखए, यह थोड़ा—
थोड़ा करके यह बात खलु गई।
79 और अब उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वे भेद जो उन कलीʹसयायी कालʠ
मǻ ʺछपे रहे, वे ठीक अȝत के समय मǻ ɓगट हʠगे। और अब उसने हमǻ बता
िदए। हम अȝत के समय मǻ ह।ै अब हम यहां पर ह।ै
80 और शतैान सȢयता का रचने वाला ह।ै वह िवȉान का र˃चयता ह,ै वह
ʺशȈा र˃चयता ह।ै

आप कहते हǾ, “Ȋया यह सșय ह?ै”
81 ठीक ह,ै आइए हम परमेȫ वर के वचन मǻ पढ़ǻगे, उșपǺȇ चार, हम पीछे
चलǻ और एक िमनट के Ǻलए देखǻ। मǾ जानता हूं संभव ह,ै यिद मǾ अ˃धक
समय लू, संभवत भाई कालȁ मुझे बता दǻगे। [कोई कहता है “यह ठीक
ह”ै—सȣपा।] परतंु अब उșपǺȇ का चौथा अȜयाय और 16 वां पद। आगे
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बढ़ते हुए यह बताता ह,ै आरभं मǻ परमेȫ वर ने Ɍम बɺता मǻ Ȋया िकया
िक पुʕष और ʒी और ȅाप रखǻ, और यह सब जो उȝहǻ करना था और
उन पर ȅाप नहɀ, परतंु उȝहǻ बताया िक Ȋया घिटत होगा और आदम
के कारण भूिम को ȅािपत िकया। अब हम यहां पाते हǾ िक हवा के पास
जुड़वा जोड़ा था। और उन मǻ से एक शतैान का था। और एक उन मǻ से
एक परमेȫ वर का था।

अब आप कहते हǾ, “ओह, नहɀ! नहɀ। अब, भाई ɕȝहम!”
82 एक िमनट। आप मुझे वचन ढंूढ कर दो, कहɀ भी जो यह कहता है िक
कैन आदम का पुɑ था। मǾ आपको वचन मǻ िदखाऊंगा, जहां यह कहता ह,ै
“कैन उस ʔʊ से था,” आदम से नहɀ।
83 अब Ȝयान दǻ, जब वह गभȁवती हो गई। हम पहले चौथे अȜयाय से
आरभं करते हǾ।

जब आदम…अपने पșनी हवा के पास गया तब उसने गभȁवती
होकर कैन को जȝम िदया और कहा, मǾने…यहोवा कɃ सहायता
से एक पुʕष पाया ह।ै

84 िन:सȝदेह यह होना ही ह,ै कोई मतलब नहɀ यिद यह वȫैया थी या
कुछ, इसे परमेȫ वर कɃ ओर से आना था, देǺखए, Ȋयʠिक यह उसका बीज
ह,ै उसके बीज कɃ यही िनयम ह,ै इसको लाना ही ह।ै चाहे यह दिूषत बीज
ह,ै दिूषत बीज या यह जो भी ह,ै जो भी है इसे आना ही ह।ै यह उसकɃ
आȉा ह।ै

और िफर उसने उसके भाई हािबल को भी जȝम िदया।
85 उसे और नहɀ जाना, आदम ने अपनी पșनी को जाना और उसने कैन
और उसके भाई हािबल को भी जȝम िदया, जुड़वा, उस ɓात: शतैान उसके
साथ था, उस दोपहर बाद, आदम।
86 यहां अखबार मǻ आपने एक बड़ा झगड़ा देखा होगा, मǾ िवȫ वास करता
हू,ं यहां ɮसूान मǻ उस ʒी का ʹजसने अȫ वेत और ȫ वेत बालक को जȝम
िदया, एक ही समय मǻ, उस ɓात: अपने प˃त के संग रही, और एक पुʕष
के साथ दोपहर बाद। और वह ȫ वेत मनुȬय अपने बालक कɃ ˄चता करगेा,
परतंु अȫ वेत को अपने बालक कɃ ˄चता करनी होगी। समझे? यह मǾ कुȇʠ
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के ɓजनन मǻ जानता हूं और आिद-आिद, िनȫ चय ही यह होगा, यिद यह
कुछ घटंʠ पȫ चात हो। यह इसे ʹसɺ करता ह।ै
87 अब यह दशाȁने के Ǻलए सȢयता कहां से आई ह।ै आइए हम उșपǺȇ के
चौथे अȜयाय मǻ पढ़े, िफर से और देखǻ 16 वां पद।

तब कैन यहोवा के सȝमुख से िनकल गया, और नोद नामक
देश मǻ जो अदन कɃ पूवȁ कɃ ओर ह,ै रहने लगा।

जब कैन अपनी पșनी के पास गया; तब वह गभȁवती हुई, और
उसने हनोक को जȝम िदया; िफर कैन ने एक नगर बसाया, और
उस नगर का नाम…अपने पुɑ के नाम पर हनोक रखा।

88 सȢयता, आरभं हो गई, डॉȊटर ȭकूफɃȧड, यहां मेरी ȭकूफɃȧड
बाईबल मǻ कहते हǾ, “पहली सȢयता।” Ȝयान दǻ, तब उसने पुɑʠ को जȝम
िदया, और उȝहʠने बाजे और संगीत बजाये। अगले वाले के पुɑ हुए और—
और उȝहʠने पीतल बनाया, दसूरी चीजǻ बनाई घूमने वाले नगर बनाए, और
सब ɓकार कɃ चीजǻ। यही जो उसने िकया, पहली सȢयता हुई जो िक
कनानी थे। उसने यगुʠ मǻ होते हुए वही चीजǻ कɃ।
89 अब आइए 25 वे पद को ले, और देखǻ िक अगला Ȋया था।

और आदम ने अपनी पșनी को पșनी के पास िफर गया और
उसने एक पुɑ को िफर जȝम िदया और उसका नाम यह कह के
शेत रखा; परमेȫ वर ने मेरे Ǻलए हािबल के बदले, ʹजसको कैन ने
घात िकया, एक और वंश ठहरा िदया ह।ै

और शेत…शेत के भी एक पुɑ उșपʁ हुआ, और उसने उसका
नाम एनोश रखा; उसी समय से लोग यहोवा से ɓाथȁना करने लगे
(शेत कɃ ओर से ना िक केिनयो कɃ ओर से)

90 वह महान बु˃ɺमान ʹजसे हम सब आज पकड़े हुए हǾ! आज साȣयवाद
Ȋया ह?ै उनका ईȫ वर Ȋया ह?ै यह बु˃ɺमान िवȉान। जो भी ह,ै हम Ȋया
कर रहे हǾ? हम कहां जी रहे हǾ? आज इन वचनʠ पर िवचार करǻ।
91 अब उसके पास उसका अदन ह,ै अब शतैान करता ह,ै इन छह हजार
वषʢ मǻ, उसने बना िदया (सृʊी नहɀ कɃ) परतंु परमेȫ वर कɃ सारी पृȚवी को
िवकृत कर िदया। उसके ɓाणी, पशु, अतंर ɓजनन, िमलावटी संतान, पेड़,
पौधे, मनुȬय, यहां तक िक धमȁ, बाईबल, कलीʹसया। जब तक उसने पूरी
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अदन वािटका िवȉान कɃ हर चीज िवȉान से चल रही ह।ै हमारे वाहन,
हर चीज जो हमारे पास ह,ै हमǻ िवȉान के ʀारा िमली ह,ै जो मनुȬय ने
िकया, और उसने अपना महान अदन पा Ǻलया ह;ै संदेश को समयानकूल
ʹसɺ करना, यह ʹसɺ करना िक यह िकसी दसूरे यगु का नहɀ, परतंु
ɓकाʺशतवाȊय 10! आज उसकɃ िमलावटी ɓजनन को देǺखए, िक अȏछा
बनाये, या सुंदर ना िक अȏछा। आज छोटे-छोटे बɧʠ को देǺखए।
92 मेरी लड़कɃ कल दतं िवशेषȉ के पास गई, और उसने कहा िक उसके
दांत घूम रहे हǾ। एक भाई यहां नीचे ɮसूान मǻ, भाई नोरमन, उनकɃ छोटी
लड़कɃ और उसके दांत बाहर िनकल रहे हǾ। और दांत के डॉȊटर ने कहा
िक वह िवȫ वास करता ह,ै जȧद ही समय आ रहा है िक लोग दांतो के साथ
ही जȝम लǻगे, जो भी ह,ै दांत बढ़ रहे हǾ, यह भोजन जो हम खा रहे हǾ;
िमलावटी भोजन।
93 Ȋया आपने ȼरडर डाइजेȭट का पढ़ा िपछले महीने कɃ िबली Ɏाहम के
िवषय मǻ शानदार सुसमाचार ɓचारक? Ȋया आपने उसे सुना ह?ै मǾ उसके
Ǻलए पहले से अ˃धक ɓाथȁना कर रहा हू।ं जब उसने उन गोल कॉलर वालʠ
से बात कɃ और आिद-आिद उस रािɑ। इसे ɞेरजी मǻ रखा, उसको कुछ
हुआ। इȝहɀ िकȝहɀ िदनʠ मǻ, मǾ आशा करता हू,ं वह अपनी ȥȭथ˃त मालूम
करगेा िक वह कहां पर ह,ै Ȝयान दǻ, अब सादोम से बुलाहट आ रही ह,ै
उस दिूषत नगर से। अब Ȝयान दǻ, यह रीडर डाइजेȭट मǻ ह,ै िबली इतना
िनबȁल हो गया है िक वह अपनी सभाएं भी नहɀ कर पा रहा ह।ै और उȝहʠने
उȝहǻ बताया है िक उसे दौड़ना और कसरत करनी चािहए और आिद—
आिद। इसǺलए वह रोज एक मील भागता ह,ै मǾ िवȫ वास करता हू,ं यही है
या कुछ और कसरत के Ǻलए।
94 मनुȬय सड़ गया, सारी मानव जा˃त ɖʊ हो गई हर चीज ऐसी हो गई
है जसेै बाढ़ के समय थी, यह पूरी तरह से अȭत-Ȫयȭत, उलट गई, उस
सीधी पिंɝ ʹजसमǻ परमेȫ वर ने बोया था ʺभʁ हो गई। पाप ने िवȉान और
धोखे के ʀारा समȭत मानव जा˃त को घुमा िदया ह।ै
95 Ȋया आपने इस लेख के नीचे भी पढ़ा, जहां यह कहा गया ह,ै “इन
िदनʠ मǻ, वे छोटे लड़के और लड़िकयां अपने बीच आयु मǻ अपनी शारीȼरक
बनावट मǻ, 20 और 25 वषȁ कɃ आयु के बीच।” इस पर िवचार करǻ।
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96 उस रािɑ आșमा कɃ परख मǻ, मǾने 22 वषȁ कɃ लड़कɃ को Ǻलया,
उसकɃ रजोिनवृǺȇ कɃ समाʂ हो गई, उसे बुलाया और उसके डॉȊटर ने
उसे यही बताया।
97 देǺखए, यह िगनती और िवघिटत होती, ɖʊता जा˃त, नरक के Ǻलए।
मǾ जानता हू,ं सुनने मǻ ठीक नहɀ लगता, परतंु यह बाईबल ह,ै देǺखए, यह
सșय है और यह जा˃त ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ, इस पीढ़ी के लोग।
98 अब आप Ȝयान दǻ, िमलावटी पशु, िमलावटी पौधे, और िवȉान घूम
कर वापस आता ह,ै वही िवȉान जो इसे करता ह।ै कहते हǾ, “यही जो
समȭत मानव जा˃त को नʊ कर रहा ह।ै” आप पिढ़ए, जसैा मǾने पढ़ा। भाई
ये इसे रोकते Ȋयʠ नहɀ? Ȋयʠिक वे इसे रोक नहɀ सकते, परमेȫ वर के वचन
ने कहा िक यह इसी ɓकार होगा। परतंु यिद ये एक िमनट के Ǻलए िवचार
करǻ, वे एक यɑं ह,ै जसेै यहूदा इसिकरयोती, चीजʠ को यही ȭथान मǻ रख
रहा है जो परमेȫ वर ने कहा िक यह होगा, यह इसे कर रहा ह,ै ठीक उȝही
के िवȉान के आधार पर।
99 उसके िवȉान के खोज के ʀारा, उसी नमूने पर, उसने हवा को धोखा
िदया, उसने कलीʹसया को भी धोखा िदया, हवा जो िक वहां एक ɓतीक
थी। अब आदम, एक ɓतीक है िफर से या बȧकɃ हवा कलीʹसया कɃ, Ȝयान
दǻ, इसने Ȋया िकया। ȉान के Ǻलए भटक रहे हǾ, वह सही और गलत कɃ
पिंɝ के बीच आ गई, शतैान के िमलावटी के सुनने के ʀारा या परमेȫ वर
के मूल वचन कɃ कुʖपता।
100 और अब आज कलीʹसया िवकृत हो गई ह,ै मǾ लोगʠ और Ȫयिɝ के
िवषय मǻ बात नहɀ कर रहा हू,ं मǾ संसार कɃ कलीʹसया के िवषय मǻ बात कर
रहा हू।ं एक, एक ओर घूम गया, दसूरा, दसूरी और घूम गया और िवȉान
के ʀारा, वही नमूना जो उसने िकया। वह अपनी धमकɃ ले चल रहा है जो
शतैान का है यशायाह 14:12 का।
101 एक िमनट के Ǻलए हम इसे पढ़े यशायाह कɃ पुȭतक मǻ 14 वǻ अȜयाय
के 12 वे पद मǻ।

हे भोर के चमकने वाले तार,े तू कैसे आकाश से िगर पड़ा ह?ै
तू जो जा˃त-जा˃त को हरा देता था, तू अब काट कर भूिम पर
िगराया गया ह?ै
यह यशायाह उसे दशȁन मǻ देख रहा ह,ै आने वाले यगु मǻ।
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तू मन मǻ कहता तो था, मǾ ȭवगȁ पर चढूगा; मǾ अपने ʹसहासन
को ईȫ वर के तारागण से अ˃धक ऊंचा कʖंगा, और…उȇर िदशा
कɃ छोर पर सभा के पवȁत पर िवराजुगंा।

102 अदन से शतैान का उɹेȫय, िक अपना ही एक अदन बनाये, और अपने
आप को ऊंचा उठाये, तािक परमेȫ वर के तारे उसकɃ आराधना करǻगे, पुɑ
उसकɃ आराधना करǻगे, और उसने पूरी री˃त से कर Ǻलया। और जब उसने
यह कर Ǻलया और इसे कलीʹसया मǻ ले आया, ʹजसके िवȭतार मǻ मǾ नहɀ
जाऊंगा, आप मǻ से ʹजतनो ने वह टेप सुना ह,ै इस िवषय मǻ जानते हǾ। ये
ठीक वही घड़ी ह,ै ʹजसमे हम रह रहे ह,ै और यह शतैान ह,ै ʹजसने यह
िकया ह,ै ʺशȈा योजना के ʀारा, अȏछा बठैा िदया, इसे अȏछा बना िदया,
अȏछा वह । और नहɀ जानता के सारे समय, वे सीधे चलते हुए मृșयु मǻ जा
रहे हǾ। अधंा, अधें को मागȁ िदखा रहा ह,ै राʊȄ के अधें अगुवे, िवȉान के अधें
अगुवे, कलीʹसया के अधें अगुवे। अधंा, अधंो को राȭता िदखा रहा ह।ै यीशु
ने कहा, “उȝहǻ अकेला छोड़ दो, वे दोनʠ गɳे मǻ िगरǻगे।”
103 यहां दो ɓकार के अदन पर Ȝयान कर,े इतने अ˃धक िमलते हुए ɓतीक,
यहां तक िक चुने हुओ को लगभग धोखा दे दे मȇी 24:24 ने कहा िक
यह इस ɓकार होगा। परतंु मǾ कुछ Ȉणो के Ǻलए ʕकना चाहता हू,ं और दो
अदनʠ पर िवचार करना चाहता हू,ं और एक िवशेष चीज, बाईबल हमǻ कैसे
परमेȫ वर का वचन बताती है िक वचन ने अदन कɃ रचना कɃ और कैसे
परमेȫ वर का वचन हमǻ चेतावनी देता ह,ै िक दसूरा अदन आएगा।
104 अब हम भी जानते हǾ िक दसूरे अदन को होना ही ह।ै यिद हम
भिवȬयवɝा को भी सुनेगे, पौलुस दसूरे ʺथसǺललुिनिकयो के दसूरे अȜयाय
मǻ। यिद आप चाहǻ तो मǾ आपके Ǻलए पढ द।ू

वह जो अपने को ऊंचा ठहराता ह;ै ɓभु का वह िदन ना आएगा,
जब तक पाप का पुʕष ɓगट ना हो जाए…

…वह जो परमेȫ वर के मिंदर मǻ बठैता, और अपने आप को
ईȫ वर ठहराता ह,ै उसके ऊपर जो परमेȫ वर कहलाता है तािक
उसकɃ आराधना परमेȫ वर के समान हो।

105 इस पर सो˃चए! अब यशायाह 14, भिवȬयवɝा ने कहा, उसने देखा
िक, “लूʹसफर ने अपने ɚदय मǻ” परमेȫ वर कɃ ɓेरणा से दशȁन के ʀारा,
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कह रहा है िक, “वह यह करगेा।” यशायाह मǻ आठ सौ वषȁ पहले पौलुस
या लगभग तब।

106 अब यह आठ सौ वषʡ बाद पौलुस उसे देखता ह,ै अपनी ȥȭथ˃त मǻ
आता ह।ै Ȝयान दे, यह आगे बढ़ता ह,ै अपने अदन मǻ; उसका वȉैािनक
अदन, उसकɃ िवȉान कɃ दिुनया, अपने िवȉान कɃ दȧुहन कलीʹसया,
सारी कɃ सारी, “ȉान” के वचन कɃ बड़ी-बड़ी धमȁ िवȉान िवɿालय,
महान उपा˃धया, ʺशȈा कɃ योजनाएं।

107 भाई, बहनो, सुिनए, हम मǻ से ɓșयेक उसी मागȁ पर जा रहा है ʹजस
पर ʄोरǻ́ सया चली मǾ यीशु के नाम मǻ िनवेदन करता हूं िक इस पर िवचार
कर।े मेरे Ǻलए ना सोचे, मǾ आपका भाई हू,ं यह वह नहɀ है उस वचन पर
िवचार करे जो मǾ परमेȫ वर कɃ बाईबल से बोल रहा हू।ं और परमेȫ वर के
ȭवयम के ɓमाʺणत वचन मǻ से हो कर देखǻ, उस यगु मǻ, ʹजसमǻ हम रह रहे
हǾ िक हम कहां हǾ।

108 यह सारी योजनाये अपने मǻ पूरी रीती से मसीह िवरोधी ह।ै अब उसके
पास एक अदन होना था उसने कहा वह यह करगेा। यहां परमेȫ वर का सादा
वचन कह रहा है वह इसे करगेा, और यहां हम इसे देखते हǾ, और उसे
यह करते हुए देखते हǾ। यह उसने अपनी बु˃ɺ िवȉान, नामधारी दȧुहन
के साथ िकया ह।ै इȝहɀ िकȝही िदनʠ मǻ, वह एक अȜयȈ लेने जा रहा ह,ै
कलीʹसयाओ कɃ िवȫ व संȭथा मǻ, जो िक तयैार कɃ जाएगी। सब के सब
उसके साथ हʠगे। यșन…

109 लोग इसǺलए यșन नहɀ कर रहे है िक वे खराब लोग हǾ; उȝहǻ सीधी
पिंɝ मǻ बोया गया था, जसेै गेहू,ं परतंु शतैान ने बेले उगा दी जो िक िवȉान,
खोज, ʺशȈा और डॉȊटर ˃डिɎयां आिद-आिद कहलाती ह।ै कभी-कभी
वे आपको ɓचार मचं पर भी नहɀ आने देते, जब तक आप उȝहǻ अपने
उपा˃धयां नहɀ िदखा देते िक कौन से िवɿालय और कहां से ह।ै और यह
सब गलत ह!ै लोग नहɀ, यह योजनाएं जो गलत हǾ। और अब इसने Ȋया
िकया ह?ै अब यह िफर आगे बढ़ गया, और सारे संसार को (परमेȫ वर
के मूल बीज को िमलावट और दिूषत करने के ʀारा) दसूरी अवȭथा के
अधंकार मǻ डाल िदया ह।ै
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110 परतंु मǾ बहुत आनिंदत हूं िक परमेȫ वर िफर से हमारे Ǻलए िवचार करता
ह,ै वह अब भी ȥȭथ˃तयʠ का सामना करता ह।ै उसने ɓ˃तȉा दी है िक वह
इसे करगेा, और छोटे झुडं को बुलाएगा जो िक उसकɃ दȧुहन होगी।
111 अब यहां िफर से Ȝयान दǻ, यह कलीʹसयाओं का ɓतीक िकतना ʹसɺ
ह,ै या ये वाला अदन।
112 परमेȫ वर, वचन के बीज मǻ से होते हुए! केवल एक चीज है जो वचन
को जीिवत करती ह,ै और वह आșमा ह,ै Ȋयʠिक यह वचन को जीवन देने
वाला ह।ै और जब वचन का जीवन, आșमा के जीवन से िमलता ह,ै तब जो
बीज होता ह,ै जो ये होता ह,ै उसे उșपʁ करता ह।ै
113 अब Ȝयान दǻ िक Ȋया हुआ परमेȫ वर कɃ अदन वािटका मǻ, परमेȫ वर
के सीधेपन कɃ Ȫयवȭथा, और यह उन मǻ से एक िवधान ह।ै पहला िवȉान
(िनȬकपटता) सीधेपन का था, लोगो को पाप पता नहɀ था। वे पाप के
िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते थे। आदम और हवा दोनʠ नगें थे, परतंु वे अपने
नगेंपन से ʺछपे हुए थे, उनके मुख पर आșमा का पदाȁ था। उȝहǻ िबȧकुल
कभी नहɀ मालूम था िक वे नगें थे, Ȋयʠिक वे ʺछपे हुए थे, उनके िवचारʠ मǻ
परमेȫ वर का पदाȁ था, उȝहǻ मालूम नहɀ था िक गलत और सही Ȋया था।
वहां वे दोनʠ नगें खड़े थे, यह दशाȁता है िक ȉान उनके पास अभी नहɀ
आया ह।ै देखते हुए, िक ȉान उनके पास अभी नहɀ आया ह,ै देखते हुए
िक वे नगें थे। जोड़ा नगंा था और यह नहɀ जानता था।
114 अब यिद आप पलटǻगे, यिद आप चाहे या इसे Ǻलखे, ɓकाʺशतवाȊय
तीसरा अȜयाय। पिवɑ आșमा इसके यगु लौिदिकया पǻटीकोȭटल
कलीʹसयायी काल अȝत के िदनʠ मǻ उसने कहा, “तू नगंा है और अधंा
और यह नहɀ जानता।”
115 वहां परमेȫ वर का बीज, सीधेपन के नीचे, िबȧकुल भी यह नहɀ जानता
िक वे नगें थे। पिवɑ आșमा के पदǼ के नीचे, पापसे उȝहǻ ʺछपा रखा था।
116 और अब अतं के कलीʹसया यगु मǻ, हम यहां पाते हǾ िक वे यहां िफर से
नगें है और नहɀ जानते, परतंु यह पिवɑ आșमा का पदाȁ नहɀ, यह पदाȁ है िक
शतैान वापस हवा के पास चुपके से आया, कामुकता का पदाȁ, कामुकता
का पदाȁ। वे इतने गȝदगी मǻ है िक वे नहɀ जानते िक वे नगें ह,ै हमारी Ǻʒयां
सड़कʠ पर छोटे-छोटे कपड़ʠ के साथ, कामुकता वाले वʒ।
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117 िकसी ने उस िदन मेरे पास अखबार का एक टुकड़ा भेजा, इस नई वेष
भूषा का, जो वे पहनने जा रहे हǾ, मǾ सोचता हूं िनतȣब से 14 इचं या कुछ।
और मुझे आȫ चयȁ हुआ, यिद हमारा—यिद हमारा ʒी समाज यह अनुभव
कर सकǻ िक यह एक कामुकता का पदाȁ ह?ै
118 अब आप—आप कहǻगे, “मǾ यह परमेȫ वर के सामने ʹसɺ कर सकती
हूं िक मǾ िकसी भी Ȫयʺभचार के Ǻलए िनदʡष हू,ं अपने प˃त के Ǻलए या मǾ—
मǾ…यह सब।”
119 परतंु िफर भी ȝयाय मǻ आप “Ȫयʺभचारणी” कहलाने वाली ह,ै बाईबल
ऐसा कहती ह।ै यीशु ने कहा, “जो कोई ʒी पर कुʔिʊ डालता ह,ै वह
अपने ɚदय मǻ Ȫयʺभचार कर चुका।”
120 “अधें और नगें और यह नहɀ जानते!” वे बेचारी साधारण Ǻʒयां नहɀ,
मǾ उनके िवरोध मǻ कुछ नहɀ कह रहा हू,ं ये वह बुराई ह!ै और कलीʹसया कɃ
Ȫयवȭथा असफल होती ɓतीत होती है िक इसे पहचाने या इसके िवरोध मǻ
खड़ी हो। उȝहǻ अपने बाल काटने दे, ȅृगंार करने दǻ और छोटे कपड़े और
आिद-आिद मसीहत के नाम पर, यह िकतनी भयानक बात ह!ै देǺखए,
वे िफर नगें हो गए, शतैान के अदन मǻ, और यह नहɀ जानते। वे यह
नहɀ जानते।
121 मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾ देखता हू,ं तरैने वाले तालाब पर जब देखता
हूं िक वह ʒी वहां पर ह।ै यिद वह ʒी केवल इस बात को अनुभव करǻ िक
वह Ȋया कर रही ह,ै परतंु वह यह नहɀ जानती िक वह नगंी ह।ै उसकɃ देह
पिवɑ ह,ै उसने कपड़ʠ को उतार िदया, जो कपड़े परमेȫ वर ने उसे पहनाए,
खाल के साथ, इस पीढ़ी के Ǻलए, वह िनरȝतर उȝहǻ काटती जा रही ह।ै वह
नगंी ह,ै उस “सȢयता के शȡद के नीचे, उɧ ʺशȈा, अȏछी सȢयता, ऊंचे
आचार शाʒ।” मुझे िनȥȫ चत हो जाने दे िक यह भीतर बठै गया ह,ै यह सब
शतैान का ह,ै और ɓभु यीशु के आगमन पर नʊ हो जाएगा। इसका छोटे से
छोटा नʊ हो जाएगा, एक भी चीज़ नहɀ बचेगी।
122 और ओह, िमɑो समȭत राʊȄ मǻ जसेै िक आप मुझे यहां िफिनȊस मǻ
सुन रहे हǾ, इन बातʠ पर िवचार करǻ। यहां आप उसके अधीन हǾ। अब यीशु
ने कहा, “यिद हो सके तो यह चुने हुओं भरमा देगा।”
123 पहला आșमा एक था…पहला पदाȁ एक पिवɑ पदाȁ था, पिवɑ आșमा
उसे उसके बाहर नहɀ देखना था। परतंु जब—जब शतैान ने उस से उस
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ȉान के िवषय मǻ बात करना आरȣभ कर दी, उसने संसार कɃ ओर थोड़ा
सा झांका।
124 और ठीक यही उसकɃ पुिɑयां, वह कलीʹसया उसने िकया। आपको
देखना ही ह,ै आपको िफȧमी ʹसतारʠ के समान वʒ पहनने ह,ै या एक
यवुा को एȥȧवस ɓेȭली के समान, या—या पेट बूनȁ या—या इȝहɀ िकȝही
लोगʠ के समान Ȫयवहार करना ह,ै धमȁ के नाम पर।
125 पेट बूनȁ, चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट से ह,ै एȥȧवस ɓेȭली पǻटीकोȭटल ह।ै दो
शतैान के चȼरɑʠ ने संसार को बुरी तरह अȭत—Ȫयȭत कर िदया, इस से
अ˃धक जो यहूदा इसिकरयोती ने यीशु को धोखा देकर िकया। वे इसे नहɀ
जानते। वे लड़के इसे नहɀ जानते। मǾ उन—उन लड़कʠ के िवरोध मǻ नहɀ
हू,ं यह आșमा ह,ै जो उȝहǻ उकसाता ह।ै
126 बस एक बार जरा उधर कदम बढ़ाए, उस बेल को उस गेहूं के पेड़ पर
थोड़ी सी पकड़ बनाने दे, एक बार देǺखए Ȋया होता ह,ै गेहूं का पेड़ गया।
ओह, हां, इसने इसे पकड़ Ǻलया। और यह इसी ɓकार से करगेा यह हर
बार यही करगेा। हवा को बस एक बार संसार मǻ झांकना ह।ै
127 और अब मǾ आप से कुछ कहू,ं भाई, बहनʠ, पहला यूहʁा दसूरा अȜयाय
और 15 वा पद, यिद आप चाहǻ तो हम इसे पढ़ सकते हǾ बाईबल कहती ह।ै

…यिद हम संसार से ɓेम करते हǾ या संसार कɃ वȭतुओं से,
यह इसǺलए है Ȋयʠिक परमेȫ वर का ɓेम हम मǻ है ही नहɀ।

128 अब वह पृȚवी शȡद नहɀ ह;ै यह Ɏीक शȡद कॉसमॉस है ʹजसका
अथȁ, “संसार कɃ Ȫयवȭथा।” यिद हम इस पृȚवी के फैशनो, संसार के
यिद हम समय के चलन से ɓेम रखते हǾ, यिद हम सोचते हǾ, “यह शानदार
समय ह।ै ओह, हमारे पास ये सारी चीजǻ हǾ,” यिद आप यह सोचते हǾ,
यह इसǺलए कɃ आपके िवचार गलत ह,ै यह शतैान के ʀारा दिूषत िकए
गए ह।ै “Ȋयʠिक यिद आप संसार कɃ इस Ȫयवȭथा से ɓेम रखते हǾ, और
इस आधुिनक संसार कɃ चीजʠ से, यह इसǺलए है िक परमेȫ वर का ɓेम
आपमǻ है ही नहɀ।” इसे याद रखǻ। ओह परमेȫ वर! देǺखए, हम िकस चीज
मǻ देख रहे हǾ!
129 यहां मǾ एक िमनट के Ǻलए ʕकना चाहता हू,ं और आपको एक छोटी
कहानी बताना चाहता हू।ं मǾने यह पहले िवȫ व यɺु के चैपलेन से यह सुना।
वे झोके गए…



26 कहा हुआ वचन

130 जसेै शतैान आरभं मǻ, जब वह अदन वािटका मǻ आया, वह उन बीजʠ
को खदु नहɀ सका। वह उȝहǻ नʊ नहɀ कर सका। परतंु उसने उन पर िवष
ʺछडक िदया, और इसने बीज को िबगाड़ िदया, यह अपने ही ɓकार का
नहɀ उगा सका, इसमǻ मूल बीज को िवकृत कर िदया।
131 और यही सारे धाȺमक योजनाएं, वे अब भी परमेȫ वर के पुɑ और पुɑीयां
हǾ, परतंु यह िवकृत िकए जा रहे हǾ, वे कलीʹसया मǻ जाते हǾ और सही करना
चाहते हǾ, एक नन कभी भी नन के ȭथान पर इसǺलए नहɀ जाना चाहती कɃ
एक नीच ʒी बने। एक सेवक िवɿालय मǻ इसǺलए नहɀ जाना चाहता िक
एक—एक—एक खराब Ȫयिɝ बने। आप कभी भी कलीʹसया मǻ जाकर,
हाथ िमलाना, अपना नाम रʹजȭटर मǻ Ǻलखवाना या जो भी आप अपनी
कलीʹसया मǻ इसǺलए नहɀ करते हǾ िक एक खराब Ȫयिɝ बन जाए आप यह
अȏछा Ȫयिɝ होने के Ǻलए करते हǾ। परतंु यह एक धोखा ह,ै यह िवकृ˃त
इसे करती ह,ै शतैान ने इस पर ʺछडकाव िकया ह।ै समझे? परमेȫ वर के
पास कभी भी कोई संȭथा नहɀ थी। परमेȫ वर के वचन मǻ इस ɓकार कɃ
कोई चीज नहɀ िमलती।
132 परमेȫ वर हमारी संȭथा ह,ै हम उसमǻ संȭथागत ह।ै एक देह परमेȫ वर
मǻ, ȭवगȁ मǻ यह ठीक बात ह,ै हमारे नाम मेमने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ ह।ै
समझे? Ȝयान दǻ।
133 परतंु देǺखए, यह बहुत किठन ह,ै परतंु मǾ—मǾ चाहता हू,ं आप थोड़ी
देर और सहन कर ले यिद आप चाहे तो। िवȫ व यɺु के समय मǻ…मुझे Ȉमा
करǻ अपने िवषय मǻ िवषय से हटने के Ǻलए।
134 परतंु इसको एक वाद िवषय बनाने के Ǻलए, मǾ—मǾ अपना िवʈेषण
आपको देना चाहता हूं िक शतैान ने अदन मǻ Ȋया िकया, भयानक िवष
ʺछड़का। Ȋया आप जानना चाहते हǾ िक वह ʺछडकाव Ȋया था? मǾ आपको
बता सकता हू,ं मेरे पास इसका फामूȁला ह,ै दो शȡद, अिवȫ वास, जो िक
िवȫ वास के िवरोध मǻ ह,ै अिवȫ वास का ʺछड़काव, संदेह और िवȉान ने इस
ȭथान को भर िदया। जहां पर जगह थी, वह वहɀ बीज मǻ चला गया, शतैान
ने उस ȭथान को ȉान और िवȉान और सȢयता से भर िदया, और इसने
सारी परमेȫ वर कɃ सारी सृʊी िवकृत कर िदया।
135 मǾ जानता हूं आप सोचते हǾ िक मǾ आपको िकनारे पर ले जा रहा हू,ं
परतंु मǾ आपके साथ िकनारे पर हू।ं और हम सब यहां यह ढंूढने का यșन
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कर रहे हǾ िक हम Ȋया कर सकते हǾ, उन बातʠ से हम अलग से होने के
Ǻलए नहɀ कहते। हमǻ ईमानदार होना चािहए।
136 हम मǻ से कोई ɓșयेक मागȁ के अतं मǻ आता ह,ै जहां हम हर वचन का
िहसाब दǻगे। ठीक अभी, हम जानते हǾ िक हमारी आवाजे…जब हम जȝमे,
हमारी पहली िकलकारी टेप पर चली गई, यह ȝयाय के िदन िफर से वापस
बजाई जाने वाली ह।ै यहां तक िक जो आपने कपड़े पहने हǾ, आपके सामने
िदखाए जाएंगे, उस ȝयाय के िदन। यहां तक िक िवȉान ने यह टेलीिवजन
के ʀारा पा Ǻलया ह,ै देǺखए, टेलीिवजन ˃चɑ नहɀ बनाता यह तो केवल
मागȁ ह।ै कपड़ʠ का रगं, हर Ȫयवहार, हर िवचार, जो आपके मȥȬतȬक मǻ ह,ै
वह ठीक परमेȫ वर के अʺभलेख मǻ ह।ै और बड़ी चीज ठीक आपके सामने
रखी जाएगी, हर वह वʒ जो आपने पहना, हर बार जो आप नाई कɃ
दकुान मǻ गए, अपने परमेȫ वर के िदए हुए बालʠ को काटा, यह होने जा
रहा ह,ै आप इसका उȇर दǻगे। आप वहा िहल नहɀ सकते, यहां तक कɃ
आपके ɚदय का िवचार जब आप यह कर रहे हǾ आपको िदखाया जाएगा,
आप कैसे बचने वाले हǾ? “हम कैसे बचǻगे यिद हम एसे बड़े उɺार को
अनदेखा करǻगे?” समझे? हम बचने वाले नहɀ ह।ै हर कायȁ और ɚदय का
िवचार, उस दसूरे कायȁ अȤयाम मǻ अʺभलेख ह,ै यहां तक िक कपड़ʠ रगं
जो आप पहनते हǾ। रगंीन टेलीिवजन ने यह ʹसɺ कर िदया ह,ै इसे िनकाल
कर िदखा िदया, देǺखए, और यह तीन मǻ से एक अȤयाम ʹजसमǻ हम रहते
हǾ। समझे?
137 अब कैसे उस िवष ने कलीʹसया पर ɓहार िकया, पृȚवी पर ɓहार
िकया! शतैान ने बीजʠ को िवषायɝु िकया, उसकɃ खाली जगहʠ मǻ डाला
और इसने इसे िवकृत कर िदया। और िफर और यह कलीʹसया कɃ गहराई
मǻ चला गया, और लोगʠ के ɚदय मǻ और सब चीज, िवȉान—िवȉान
यह उस ȭथान तक आ गया, जहां मानव जा˃त दिूषत नहɀ हो गई…मǾ
िवȫ वास करता हूं िक हर बीज अपने ही ɓकार को ले आएगा। और मानव
जा˃त और वृȈ और सारी िमलावटी जȝम, हमǻ एक ȭथान पर ले आए हǾ,
अपना भोजन जो पृȚवी से खाते हǾ, ʹजसने हमारी देहो को दिूषत कर िदया
ह।ै इसने हमारे संपूणȁ मȥȬतȬक को उसमǻ डाल िदया…अब यिद हमारी देहे
िगरावट मǻ ह,ै 20 से 25 वषȁ कɃ आयु से, कोʺशकाओं के िवघटन के कारण,
िमलावटी भोजन, Ȋया हमारे मȥȬतȬक कɃ कोʺशकाएं नʊ नहɀ होती ह?ै
Ȋया वे कोʺशकाएं भी? यही कारण है िक ȼरकɃ सड़क पर दौड़ता ह,ै उस
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गमȁ सȼरए के साथ; जबिक ȼरɞेटीडी, एǺलिवटा, और उन मǻ से बहुत से
जसेै िक हम उȝहǻ नामो से पुकारते हǾ, यहां अधनगें लोगʠ के समȈ, िदमाग
से खșम, सȢयता या आचरण का कोई िवचार नहɀ।
138 मेरी छोटी कहानी, इस छोटे चैपलेन ने बताया िक वह वहां एक
अȭपताल मǻ था और कहा िक बहुत सारे लड़के उस तȣबू मǻ पड़े थे,
कुछ…उनमǻ से हाल ही मǻ बाहर से आए थे। उसने कहा वह वहां पर गया,
िकसी अ˃धकारी ने उसे बताया, कहा, “चैपलेन हम बाहर जाना चाहते हǾ,
और जाकर Ȉेɑ मǻ देखǻ।” उȝहʠने मȭटडȁ और ɞोȼरन गसै फैलाई थी, उन
िदनʠ मǻ उȝहʠने िकया था।
139 और कहा, “भाई ɕȝहम, मǾ वहां गया हू,ं” बोला, “वहां पेड़ो पर छाल
नहɀ थी, वहां घास का एक ˃तनका भी नहɀ था, यह ईȭटर कɃ सुबह थी।”
उसने कहा, “वहां कुछ टूटे हुए टǾक पड़े थे, अ˃धकारी को उनका लेखा-
जोखा लेना था, और देखना था िक उनके Ǻलए कुछ िकया जा सकता ह,ै
वहां बड़े अगʢने जगंल के पास।” कहा िक, “जब मǾ ȭवयं वहां खड़ा था,”
कहा, “मǾने देखा कहा, ‘ओह! परमेȫ वर, सब कुछ इसी ɓकार से होने जा
रहा ह।ै’” यह ठीक बात ह,ै यह सब आ रहा ह।ै यह सब कुछ चल गया
था, कहɀ कोई जीवन नहɀ सारी घास जल गई थी; पेड़, उस गसै से, पेड़
मर गए थे, हर चीज मर गई थी, अकड़ कर, लटके हुए, गोǺलयां आिद ने
सब छलनी कर िदया।
140 Ȋया आज यह संसार का ˃चɑ नहɀ ह,ै जहां िक शतैान अपना अिवȫ वास
ʺछड़क रहा ह,ै उसकɃ िमलावट, उसका िवȉान, उसका ȉान! जब तक िक
जो यह आरभं मǻ था, जब परमेȫ वर ने आदम और हवा को अदन वािटका मǻ
नहɀ रखा। वह सुंदर ȭवगȁलोक िबना मृșयु के, िबना बीमारी के, िबना द:ुख,
और हर चीज ठीक Ȫयवȥȭथत, देǺखए शतैान के डी डी टी ने Ȋया िकया!
वह अȪयवȥȭथत ह।ै इस से कुछ नहɀ बचा।
141 उसने कहा, “मǾ रोने लगा, मǾ वापस मुड़ा, मेरा Ȝयान एक चɬान पर
गया।” बोला, “मǾ बस उधर को गया और उस चɬान को देखा उसे धɜा
िदया। उस चɬान के नीचे एक छोटा सफेद फूल उगा हुआ था। केवल एक
ही जीिवत चीज बची थी, Ȋयʠिक यह चɬान के ʀारा शरणागत था।”
142 परमेȫ वर मेरी चɬान आज हमǻ शरण मǻ ले ले। ओह! परमेȫ वर जब िक
यह िवष, िवȉान, और ʺशȈा के ʖप मǻ चारʠ और उड़ रहा ह।ै हमǻ शरण
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मǻ ले ले। उस िदन वह मुझे बनाए रखǻ, ओह, परमेȫ वर मेरी यह ɓाथȁना ह।ै
[कोई मचं पर कहता ह,ै “भाई ɕȝहम, समय सीखा ना रखे।”—सȣपा।]
अब, मǾ आशा करता हूं िक हम, हम मǻ से ɓșयेक, उस चɬान मसीह
के नीचे हǾ।
143 मǾने उस िदन ɓचार िकया, आप मǻ से बहुतʠ ने सुना मǻ जगंल मǻ ʺशकार
कर रहा था, और मेरा Ȝयान वापस घूमकर उस ओर गया और मǾने देखा
वहां एक ʹसगरटे कɃ खाली ˃डȡबी पड़ी थी, या एक पकेैट या आप जो भी
उसे कहते हǾ। और यह एक कंपनी का था, मǾ उस कंपनी का नाम नहɀ
लेना चाहता हू,ं परतंु तबंाकू कंपनी का अपना एक नारा था, “िवचारशील
मनुȬय कɃ छलनी, धूɗपान मनुȬय का ȭवाद।”
144 और मǾने आगे चलना आरभं कर िदया, उस जगंल मǻ और िकसी चीज
ने मुझे आकȺषत िकया, “उस ʹसगरटे कɃ ˃डȡबी के पास वापस जाओ।”
145 मǾने सोचा, “ȭवगɁय िपता, मǾ तो उस पेड़ के पास जा रहा हू,ं जहां वे
िगलहȼरयां बोलने के बाद अȥȭतșव मǻ आ गई थी, आप Ȋयʠ मुझे वापस
बुलाएंगे?”
146 और िकसी चीज ने कहा, “तुȣहारे पास एक संदेश है जो आने वाले
रिववार के Ǻलए आ रहा ह।ै तुȣहारा िवषय उस पर Ǻलखा ह।ै”

मǾने सोचा, “ʹसगरटे कɃ ˃डȡबी पर?” मǾ वापस गया।
147 और मǾ सोचने लगा, “एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी,” ये Ȋया ही
धोखा ह?ै यिद एक मनुȬय िवचार करने वाला था, तो वह िबȧकुल धूɗपान
करगेा ही नहɀ, परतंु आप देǺखए, लोग इसे पचा जाते हǾ।
148 मǾ िवȫ वास करता हूं यह दो साल पहले कɃ बात ह,ै जब मǾ िकसी बेदारी
सभा मǻ था। जब यह प˃ʆमी िकनारे मǻ, मǾ िवȫ व मेला देखने गया था और
उनके पास वहां यल ɕायनी कɃ िपȊचर थी और वहां बहुत से थे। और
वȉैािनक और उनमǻ से बहुत से उसी हॉल के अदंर थे, धुएं के खतरे के
िवषय मǻ। कैसे वे धुएं को संगमरमर पर से खɀचते और छोटा सा आकार
को लेते, और उससे िनकोटीन लेते और उसे चूहे कɃ कमर पर लगाते,
उसे ȹपजरे मǻ रखते, और सात िदन मǻ वह कǾ सर से मर जाता, यहां तक
कɃ वह चल भी नहɀ पाता। देखा? उसने कहा…इसे पानी मǻ से हो कर
िनकालो।
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कहा, “छानो!”

149 कहा, “छानो? ऐसी कोई चीज नहɀ।” कहा, “आप…” यह अपने मǻ
एक िवȉान ह।ै उȝहʠने कहा, “जब तक आप (तारकोल) टार ना ले आप
धूɗपान कर ही नहɀ सकते। (तारकोल) टार ही धुएं को बनाता ह।ै”

150 और यह केवल एक ही चीज है िक यह तरकɃब है िक अ˃धक से अ˃धक
ʹसगरटे और बेचे। जब िक यह, यिद मǾ…आशा नहɀ करता कɃ आप सोचते
हǾ, मǾ धमȁɒोही या एक धमाȂध हूं िक शतैान एक मनुȬय मǻ, जो उसे ʹसगरटे
िपलवाता है िक अपने आप को मार डाले। जब वह—वह एक ʹसगरटे
कɃ िनकोिटन चाहता ह,ै वह उसकɃ इȏछा को पूरा करता ह,ै अब कंपनी
चालाकɃ से उसे धोखा देकर आसपास आती ह,ै और कहती ह,ै “एक
िवचार करने वाले मनुȬय कɃ छलनी।” उसे चार या पांच ʹसगरटे पीनी
पड़ेगी िक उतना ही तारकोल आपको िमले (िक उसे संतुʊ करǻ) जसैा
आपने एक से िकया। अमेȼरकन, अपने भाइयʠ, बहनʠ को मृșयु बेच रहे हǾ,
मǾ यह नहɀ लेता।

151 परतंु िफर भी मǾने वहां सोचा, “वहां िवचार करने वाले मनुȬय कɃ
छलनी ह।ै यह ठीक बात ह।ै”

152 अब यिद एक Ȫयिɝ ʹसगरटे पी रहा ह,ै याद रखǻ, यह धूɗपान के ȭवाद
को उșपʁ करता ह।ै तब यिद आप नहɀ ले सकते िक…ʹसगरटे पीने कɃ
इȏछा को पूरा करǻ, जब तक आप पी नहɀ लेते और ले…इसे वह ȭवाद
उșपʁ करना ही ह।ै इसǺलए आप चार या पांच ʹसगरटे पीते हǾ, और इसके
Ǻलए आप अ˃धक भुगतान करǻगे बजाए िक आप एक सादी ʹसगरटे पी ले।
देǺखए, यह एक तरकɃब ह,ै चालाकɃ बेचते हǾ, लोगʠ को धोखा देते हǾ,
अमेȼरकन। जब मǾ फोगȁ घाटी के Ǻलए सोचता हू,ं जॉजȁ वॉʽशगटन अपने
दो ˃तहाई ʹसपािहयʠ के साथ उनके परैʠ मǻ जूते नहɀ उस ठंडे िदन मǻ, िक
हमारी अथȁȪयवȭथा बनाए जो हम हǾ। और िफर अमेȼरकन, अमेȼरकन को
बेच रहा ह,ै उसके अपने भाई, बहन, मृșय,ु एक झूठी तरकɃब के नीचे, गदें,
आʻथक लाभ के Ǻलए, सारी बुराइयʠ कɃ जड़, पसैो कɃ लालसा, ɓेम। सब
कुछ पागलपन ह,ै यह ना जानते हुए िक सारी चीजǻ नʊ हो जाएगी! परतंु
यिद आप ʹसगरटे नहɀ पीते हǾ, तो आपको यह ȭवाद नहɀ िमलता।
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153 तब मǾने सोचा िक “िवचार करने वाले मनुȬय कɃ छलनी।” एक
िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी! और मǾने अपना िवषय Ǻलया, “एक
िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी, पिवɑ मनुȬय का ȭवाद उșपʁ करता ह।ै”
154 इसǺलए मǾने सोचा िक हमारे नामधाȼरयʠ ने कुल िमलाकर यही िकया
ह,ै िक लोगʠ को अदंर लेकर िक कैसे भी हो, उȝहǻ ȭवयं को मसीही कहलाने
दे। Ȋयʠ? तािक वे अपने नामधारी या संȭथाओं मǻ अ˃धक समा जाए। हम
इन चीजʠ मǻ अ˃धक ह,ै Ȋयʠिक हम उȝहǻ इसकɃ अधीनता मǻ आने देते हǾ,
इसके उसके और आिद-आिद या कुछ भी। “और इससे कोई अतंर नहɀ
पड़ता, बस वे अपना नाम पुȭतक मǻ Ǻलखवाते हǾ और कहते हǾ िक वे मसीही
ह,ै बस यही ह।ै ओह, ‘िवȫ वास के ʀारा आप बच गए।’ आपको िवȫ वास
करना ही ह।ै” शतैान भी यहɀ करता ह।ै जी हां।
155 आपको नया जȝम लेना ही ह,ै और यह परमेȫ वर कɃ छलनी से आता
ह।ै अब वहां िवचार शील मनुȬय कɃ छलनी ह,ै मǾने इसे अपने हाथ मǻ पकड़
रख ह।ै यह नामधारी का ȭवाद नहɀ करगेा, परतंु िनȫ चय ही यह पिवɑ
मनुȬय के ȭवाद को संतुʊ करगेा, आप जानते हǾ।
156 बाल कटी ʒी कैसे इस छलनी के पार जा सकती ह?ै कैसे कोई छोटे
वʒो वाली, कभी इसमǻ से होकर आ सकती ह,ै या सलेȊस, जब कɃ
बाईबल कहती ह,ै “परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ यह घृʺणत है िक एक ʒी पुʕष
उन कपड़ʠ को पहने, जो पुʕष का ह”ै? और कैसे एक पुʕष, अपने मǻ
कुछ सोच सकता है िक बाहर िनकल कर Ǻʒयʠ के समान वʒ पहने और
अपने बाल Ǻʒयʠ के समान बढ़ने दǻ, अपनी आंखʠ पर लटे, और छʅे इस
ɓकार से? वह अपनी पșनी के अदंर के वʒ पहनता ह।ै वह उसके बाहर
के वʒ पहनती ह।ै एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी? एक िवचारशील
मनुȬय यह नहɀ करगेा, या एक िवचारशील ʒी यह नहɀ करगेी। परमेȫ वर
का वचन इसे अपने मǻ से नहɀ जाने देगा।
157 इसमǻ से एक भी चीज उसमǻ होकर नहɀ िनकलेगी। यह पिवɑ आșमा
ह,ै और यह आप मǻ वचन को लाएगा, और यह पिवɑ मनुȬय का ȭवाद
उșपʁ करगेा।
158 आज देǺखए, ȼरɜɃएटा को सड़को पर ȟयारी, सुंदर बनावट परमेȫ वर
ने उसे दी ह,ै और शतैान उसका ɓयोग कर रहा ह,ै और इतने अनै˃ तक
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वʒ धारण करगेी, यह ना जानते हुए िक आज से एक सʂाह बाद वह कɕ
मǻ सड़ रही होगी।
159 अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾ सड़क पर आ रहा था। मǾ असǻबली ऑफ गॉड
मǻ प˃ʆमी िकनारे पर ɓचार कर रहा था, दȈणी प˃ʆमी बाईबल िवɿालय
कɃ सभा मǻ। एक ʒी सड़क पर जा रही थी, एक छोटी छोटे—छोटे कपड़े
पहने, आप उसे ȭनान वʒ, जो भी कहते हǾ, चरवाहे वाले टोप से झालर
लटक रही थी, और बूट पहने। मǾ सड़क पर जा रहा था। मǾने सोचा, “बेचारी
िकसी मां और बाप कɃ संतान, यहां परमेȫ वर कɃ पुɑी होने के Ǻलए भेजी
गई और शतैान का फंदा बन गई।” मǾने सोचा, “मǾ िवȫ वास करता हू,ं
मǾ घूम कर वापस जाऊंगा और इस बालक को बताऊंगा।” वह मेरी पुɑी
साराह कɃ आयु कɃ होगी 17 वषȁ, 16 वषȁ आयु कɃ या कुछ ऐसे ही। मǾने
सोचा, “नहɀ, अȏछा हो िक मǾ नहɀ। मǾ बस सड़क पर चलते हुए उसके
Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा। यिद िकसी ने मुझ उसे रोकते और बात करते देख
Ǻलया, अȏछा हो िक मǾ यह ना कʖं।”
160 अब परमेȫ वर के पुɑʠ, सुनो, आप ऐसे ȭथानʠ मǻ जाते हǾ ये आज कɃ
इजाबेल आपसे Ǻखलवाड़ करती ह।ै परतंु िवचारशील मनुȬय पहले िवचार
करगेा। यह हो सकता ह,ै वह बहुत सुंदर हो, “मǾ उससे टकरा सकता हू,ं
परतंु यह आपके ɓाण कɃ कɃमत होगा। लडको आप मǻ से कुछ लड़िकयां
ये आवारा!” िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी, पिवɑ मनुȬय का ȭवाद उșपʁ
करता ह।ै
161 आप िववािहत पुʕष, जब आप उन Ǻʒयʠ को सड़को पर इस ɓकार
देखते हो, आप परमेȫ वर के पुɑʠ, तो Ȋया अनुभव नहɀ करते पहले आरभं
मǻ Ȋया घिटत हुआ? जब िवȉान ने Ǻʒयʠ को इतना सुंदर बना िदया, उस
बाढ़ वाले संसार से पहले, जब तक िक परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬय कɃ
पुिɑयʠ को (परमेȫ वर कɃ पुिɑयʠ को नहɀ) और परमेȫ वर इस बात को कभी
नहɀ भूला, उȝहʠने सब चीजʠ को नʊ कर िदया, िवȉान, सुंदरता। यह
हुआ करता था…आप Ȝयान दǻ, Ǻʒयʠ कɃ सुंदरता अतं के िदनʠ मǻ ऊपर
उठती जा रही ह।ै यह अतं का ˃चȝह ह।ै परमेȫ वर ने इसे ʹसɺ िकया ह।ै
इसǺलए िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ɓयोग करǻ, आपको पिवɑ मनुȬय का
ȭवाद िमलेगा। इसकɃ कɃमत अपने घर से चुकानी होगी, अपनी ȥȭथ˃त से
इसकɃ कɃमत चुकानी होगी, आपके पास जो भी ह,ै उससे कɃमत चुकानी
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पड़ेगी, इसके अलावा आपका ɓाण! यह आपका घर तोड़ देगा, हो सकता
है दसूरा पुʕष आपके बालकʠ का पालन करǻ, या दसूरी ʒी आपके बालकʠ
का पालन करǻ।
162 िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ले, यह पिवɑ ʒी का ȭवाद उșपʁ
करगेी। जब आप नाई कɃ दकुान पर जाना आरभं करते हǾ या कुछ और
वे आपको कुछ बताते हǾ, “आप जािनए िक आपको ʹसर ददȁ होने जा रहा
ह।ै” िवचारशील ʒी कɃ छलनी ले, बाईबल ने Ȋया कहा, और इससे िफर
जाये। समझे? आप यह ना करǻ।
163 मǾ आपका भाई हू,ं और मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं मǾ आप के िवरोध
मǻ िबȧकुल नहɀ हू,ं परमेȫ वर जानता है और यही जो मुझ से इन बातʠ
को कहलवाता है जो मǾ कहता हू,ं Ȋयʠिक आपके Ǻलए परमेȫ वर का—
का ɓेम ह।ै यिद मनुȬय वहां बाहर जाएगा और वे आपको नहɀ बतायǻगे,
आपका पाȭटर आपको आसपास होने देगा और इस ɓकार Ȫयवहार करगेा
िक वह आपसे ɓेम नहɀ करता, वह आपसे ɓेम नहɀ कर सकता। मǾ Ǻʒयʠ
के Ǻलए इस ɓकार का ɓेम नहɀ चाहूगंा, मǾ अपनी बहनʠ के Ǻलए पिवɑ
ȭवाद चाहूगंा। मǾ वाȭतव मǻ बहन के समान चाहता हू।ं ना िक कोई कह
सके, कोई उसकɃ सुंदरता के िवषय मǻ बातǻ करǻ और वह कैसी ह,ै और वे
कामुकता कɃ रानीयां, “वह मेरे उसमǻ जाती ह…ै” ओह—हो। नहɀ। मǾ
उसे एक मिहला के समान चाहता हू!ं
164 ओह ɓभु, मुझे चɬान के नीचे रखे। जी, हां। इिफʹसयʠ 5:26 मǻ केवल
एक ही मागȁ है िक आप इस चɬान से होकर िनकल सकते हǾ, “और वह
अलग होने वाले जल से वचन के ʀारा धोये जाए।” यह ठीक बात ह।ै
165 अब यह शतैान आपके ऊपर अपनी इस ʺशȈा को ना ʺछड़के। नहɀ,
नहɀ। यह आपके ɓभाव को मार डालेगा। शतैान को यह ना लेने दे िक,
“मǾ उस कलीʹसया से हू,ं ʹजससे मेरी मां, मेरे िपता, मेरी दादी ह।ै” शतैान
आपके ऊपर यह ɓभाव ना डालने पाए। बाईबल ने पहले ही कह िदया,
सात कलीʹसयाओ पर, और वे बातǻ वहां यह बीज पर गया! यह ठीक बात
ह,ै सब कुछ ɖʊ ह,ै सारा कुछ सड़ा गला, और द:ुखद ह।ै उसे अपने
ऊपर ɓभािवत ना होने दǻ, कहे िक, “भाई, यह तो ऊंचा आचार शाʒ
ह,ै हम पुराने िदनʠ से आज अ˃धक ʺश˃Ȉत ह।ै” शतैान को अपने ऊपर
इस ɓभाव को ना लाने दे। मǾने उसकɃ सȢयता कɃ सारी योजना िदखा
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दी ह,ै ʺशȈा और िवȉान, वह इसे कलीʹसया मǻ ले आया ह,ै और आप
इसे ना सुने अपने िवचार को इन पुरानी गदंी टेलीिवजन और चीजो से
अलग रखे।
166 और हमारा मूल िवषय कहता ह,ै “सʔȫय ना बनो, परतंु तुम बदलते
जाओ।” अदंर ना जाओ, और कहो, “रिववार के Ǻलए मǾ पɜा हू।ं” नहɀ।
भीतर जाओ, और अब बदलते चले जाओ, जो अब हो, उससे बदलते चले
जाओ, उसमǻ जो परमेȫ वर आप से चाहता ह।ै
167 अब यह िनभȁर करता है िक आप मǻ िकस ɓकार का बीज ह,ै यिद एक
बु˃ɺमान, ʺश˃Ȉत बीज आपके अदंर रखा गया ह,ै तो केवल एक चीज करी
जा सकती है िक आपको िवकृत कर दे, बस परमेȫ वर के एक पुɑ या पुɑी,
केवल यही चीज जो यह कर सकती ह।ै आज लोग जसैा िक मǾ देखता हू,ं
वे ऐसा Ȫयवहार करते हǾ, जसेै िक वे यह भी िवȫ वास नहɀ करते िक कोई
परमेȫ वर ह।ै
168 इस अʺभȪयिɝ के Ǻलए Ȉमा चाहता हू,ं यिद इसके ʀारा िकसी कɃ
भावनाओंको ठेस लगती ह,ै तो मेरा ऐसा अʺभɓाय नहɀ ह।ै कुछ एक रिववार
पहले मुझे िनमɑंण िमला था, मेरी अपनी पुɑी के ʀारा िक टेलीिवजन देखने
आए और एक धाȺमक गायन कायȁɌम को देखू,ं यह रिववार कɃ ɓात: मǾ
ओरल रॉबटȁ के कायȁɌम को देखना चाहता था, मǾने उनसे कहा िक मुझे
बता दे। कहा िक, “आप इसे सुने एक महान भजन गायन।” मेरा पुɑ वहां
खड़ा ह,ै उसने मुझे इस िवषय मǻ भी बताया। और मǾने उसे चलाया…
169 हमने इसे एक मिहला से िकराए पर Ǻलया था, उसके पास यह उसके
घर मǻ था, मǾने अपने घर मǻ इसे कभी नहɀ चाहा। नहɀ, ȅीमान। इस चीज
को मǾ अपने घर मǻ नहɀ चाहता, मǾ इसे बदंकू से उड़ा दूगंा। मǾ इस ʔʊ चीज
से कोई मतलब नहɀ रखना चाहता। नहɀ, ȅीमान! परȝतु एक Ǻलया…
170 मǾ आपको यहां एरीजोना वालʠ के िवषय मǻ बताऊं, उस िदन अपने
िवɿालय का िवʈेषण देखा होगा। Ȋया आपने नहɀ? एरीजोना के िवɿालय
मǻ 80 ɓ˃तशत बालक मȥȬतȬक कɃ कमी से Ɏȭत ह,ै 67 ɓ˃तशत उनमǻ
टेलीिवजन देखने के ʀारा थे। इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै
171 अȏछा होता िक आप अपनी बदंकूʠ का ɓयोग करते! समझे! अब शतैान
को इसे आपके ऊपर ʺछड़कने ना दे। नहɀ, ȅीमान। अब लोग जसैा िक मǾने
कहा लोग ऐसा Ȫयवहार करते हǾ, जसेै िक उȝहǻ ȝयाय मǻ आना ही नहɀ ह।ै
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172 यह लड़कɃ और लड़िकयʠ उनके कुछ इं˃ डयन पȼरवार ह,ै और यहां
सारे के सार।े मǾ सोचता हूं िक एक Ȫयिɝ ȅी पूल नाम का इसका अȜयȈ
ह।ै और यिद मǾने कभी भजन गीतʠ कɃ आधुिनक नकल देखी ह,ै तो यही
िव˃ध है जसेै ये ɓयोग कर रहे हǾ, आवाराओ का एक झुडं वहां खड़ा है
अपने हाथʠ को ऊपर नीचे िहला रहे हǾ।
173 िनȫ चय ही मǾ उस यवुा Ȫयिɝ कɃ सराहाना करता हू,ं यहां इस ɓात:
ʹजसने गाया, सȢय िदखाई िदया, एक वाȭतिवक मनुȬय के समान, मुझे—
मुझे यह पसंद ह।ै जब आप—आप Ȫयापारी गण कभी-कभी इन आवाराओ
के झुडं को जमा कर लेते हǾ, जो यहां खड़े हो कर हू-ंहा शोर करते हǾ,
और चलता रहता ह,ै और अपनी सांस खɀचते हǾ िक उनका मुहं नीला पड़
जाता ह,ै और यह कोई गाना नहɀ है यह तो बस एक वȉैािनक ढंग से शोर
करना। गाना “जो ɚदय कɃ तरगं से होता ह।ै”
174 और मǾने सोचा, “Ȋया ही दयनीय! िकतनी लɩा कɃ बात ह!ै इसǺलए
कैसे धमȁ के नाम पर ऐसा Ȫयवहार कर रहे हǾ, जसेै िक परमेȫ वर है ही
नहɀ!” उस िदन िकसी ने उस लड़के से कहा जो मेरी पुɑी के साथ जाता
ह।ै एक मसीही लड़के ने कहा िक आदम और हवा के Ǻलए शानदार िटȟपणी
करो, कहा, “हवा वािटका मǻ से जा रही थी। बोली, ‘बालको तुम देखो िक
वृȈ वहां पर ह?ै’ कहा, ‘यही जहां तुȣहारी मां ने हमǻ मकानʠ और घरʠ मǻ
से खा Ǻलया।’” Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ, इȝहे कɬर मसीही होना
चािहए, जो एक ɓ˃तȉा को लǻगे और परमेȫ वर का वचन और इसे सूअर के
बतȁन मǻ फेकेगे! वे ऐसा Ȫयवहार करते हǾ, िक उȝहǻ ȝयाय मǻ आना ही नहɀ
ह।ै परतंु ȝयाय मǻ परमेȫ वर हर भेद को ले आएगा। वह ऐसा Ȫयवहार करते
हǾ िक कोई परमेȫ वर नहɀ ह।ै
175 मǾ उन लोगʠ को मूखȁ नहɀ कहना चाहता, Ȋयʠिक बाईबल ने कहा…
मूखȁ सही नहɀ, यीशु ने कहा, “ऐसा नहɀ िकसी मनुȬय को मूखȁ ना कहना।”
परतंु भजन संिहता 14:1, “मूखȁ ने अपने ʗदय मǻ कहा िक, ‘कोई परमेȫ वर
नहɀ ह।ै’” समझे? वे, वे नहɀ…मǾ उȝहǻ मूखȁ नहɀ कहना चाहता, परतंु वे
ऐसा Ȫयवहार करते हǾ, जसेै कɃ वे ह,ै वे ऐसा Ȫयवहार करते हǾ।
176 इसǺलए आप देǺखए िक आज हम कहां पर हǾ, “जसेै कɃ कोई परमेȫ वर
नहɀ,” “मǾ कलीʹसया से हू!ं” और सारी बातǻ िमलकर, बाईबल एक बड़ा
मजाक ह।ै “हमारी कलीʹसया जानती है िक वे कहां जा रहे हǾ!” जी हां…



36 कहा हुआ वचन

[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…सीधे नकȁ मǻ, िबȧकुल। और अपने मागȁ
पर ह,ै ठीक िवȉान और ʺशȈा धमȁ िवȉान धमȁ िवɿालय और आिद-आिद
बस हवा मǻ उडाते हुए सीधे नीचे मागȁ पर। पिवɑ आșमा के पास एक अवसर
नहɀ, िकसी भी चीज का ɓकाशन दे, धमȁ िवɿालय इसे काट कर अलग
कर िदया।
177 पिवɑ आșमा हमारी अगुवाई के Ǻलए ह;ै ना िक एक धमȁ िवɿालय
ना िक िबशप और ओवर ʹसयर और आिद-आिद। पिवɑ आșमा हमारा
अगुवा ह।ै
178 कैन इस ɓकार का एक Ȫयिɝ था, वाȭतव मǻ वह बहुत धाȺमक था। अब
यिद धमȁ ही आपको अपनाना ह,ै तो िफर कैन को दोषी ठहराते हुए परमेȫ वर
अȝयायी ह,ै Ȋयʠिक वह धाȺमक था, वह उतना ही धाȺमक और िनȬकपट
था, जसैा हािबल था। अब याद रखǻ, उसने परमेȫ वर का िवचार िकया,
उसने परमेȫ वर कɃ आराधना कɃ, उसके पास एक कलीʹसया थी, उसने
एक वेदी बनाई, उसने बǺलदान िकया, उसने ɓाथȁना कɃ उसने आराधना
कɃ, परतंु वह अȭवीकार िकया गया। कोई मतलब नहɀ कैसे…ऐसाव भी
था। समझे?
179 धमȁ, देǺखए, यह शतैान का कायȁ ह,ै िक सारी चीज को ना मार,े परतंु
उसे दिूषत कर दे, बस यही है वह सारे मामले को मारने नहɀ जा रहा ह।ै
ओह, साȣयवाद नहɀ, नहɀ, मसीह िवरोधी साȣयवादी नहɀ ह।ै बाईबल ने
कहा, “यह यिद संभव था तो चुने हुए को धोखा दे दे।” लोहे के पदǼ पर,
Ȝयान ना दǻ परतंु बजैनी वाला। ओह!
180 परतंु, Ȝयान दǻ, आराधना करने आया, परतंु उसके अदंर गलत बीज
था सपȁ का बीज। सपȁ कɃ फंुकार ने उसके ऊपर फंुकार मारी, Ȋयʠिक वह
वह ʒी का वंश था। वह परमेȫ वर कɃ ʹसɺ इȏछा जानता था, परतंु उसने
उसे करने से मना कर िदया। Ȋया आपको मालूम ह?ै शतैान परमेȫ वर कɃ
इȏछा जानता ह,ै परतंु वह उसे करने से इकंार कर देता ह।ै
181 Ȝयान दǻ, उसने परमेȫ वर को देखा िक उसने हािबल के संदेश को
समथȁन िदया। अब मǾ चाहता हूं िक आप सोचे, अपने िवचारशील मनुȬय
कɃ छलनी का ɓयोग करǻ, एक िमनट के Ǻलए। हािबल का सही संदेश िक
परमेȫ वर उसका सșय होने का समथȁन िकया! Ȋया आप समीप आ रहे हǾ?
हू-ंहूहं। हािबल का संदेश ȭवीकार िकया गया था, और कैन ने यह देखा
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और जाना िक परमेȫ वर ने उस संदेश के सही होने को ɓमाʺणत िकया,
परतंु वह उसे ना कर सका, उसके घमडं ने उसे इससे अलग रखा। यह
ठीक बात ह,ै उसके घमȘड ने उसे यह करने से रोक िदया। उसने देखा
परमेȫ वर ने संदेश का समथȁन िकया।
182 इसǺलए अब यह ऐसा ɓतीत होता ह,ै लोगʠ के Ǻलए किठन है िक ȭवयं
को परमेȫ वर के वचन के Ǻलए नɗ बना ले। वे बस इसे करना नहɀ चाहते।
वह कलीʹसया के मतसार के Ǻलए ȭवयं को नɗ करते हǾ, िनȫ चय ही, परȝतु
परमेȫ वर के वचन के Ǻलए नहɀ।
183 यिद आप इसे ढंूढना चाहते हǾ, तो आप जाएं…यहां मेरे पास पिवɑ
लेख ह,ै यही ʹजसका मǾ यहां पर उʅेख कर रहा हू,ं उșपǺȇ 4:6 और 7,
परमेȫ वर ने कैन से कहा, कहा, “तेरे मुख पर Ȋयʠ उदासी छा गई? तू
Ȋयʠ Ɍोध से भर गया है चारʠ ओर घूम रहा ह?ै तू अभी एक संदेश सुना
ह,ै उससे तू िवचǺलत हो गया।” कहा, “अȏछा, तू यह िकसǺलए कर रहा
ह?ै तेरे मुख पर उदासी Ȋयʠ ह,ै Ȋयʠिक मǾ तेरी कलीʹसया मǻ नहɀ आया?
इसǺलए तू ने Ȋयʠ यह िकया ह?ै”

Ȋया तू िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ɓयोग कर रहा ह?ै समझे?
184 या, “Ȋयʠ नहɀ…तू ऐसा Ȋयʠ िदखाई पड़ रहा ह?ै” कहा, “यिद तू
अȏछा करगेा, जा अपने भाई के समान कर, तो मǾ तुझे Ɏहण कʖंगा, तुझे
आशीष दूगंा। मǾ तेरे Ǻलए भी वसैा ही कʖंगा।” परतंु वह यह नहɀ कर
सका। उसने कहा, “अब यिद तू नहɀ करता, तो अिवȫ वास का पाप ʀार
पर खड़ा ह।ै”
185 अब जब उȝहʠने हमǻ बताया िक, “आȫ चयȁ कमʢ के िदन बीत गए,” अब
वे इस इतनी ʹसɺता से समʻथत और ʹसɺ होते हुए देखते हǾ, आप समझे,
वे सारी चीजǻ ʹजनकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने कɃ है िक वह इȝहǻ अतं के िदनʠ मǻ
करगेा, ɓकाʺशतवाȊय 10 और मलाकɃ 4, वे सारी बातǻ ʹसɺता के साथ
ɓमाʺणत हुई। भाइयʠ Ȋया मामला ह?ै Ȋया गड़बड़ ह।ै समझे?
186 यिद वे नहɀ करते; अिवȫ वास जो िक पाप ह।ै केवल एक ही पाप ह,ै
और वह अिवȫ वास। यह ठीक बात ह।ै आप इसǺलए दोषी नहɀ ह,ै Ȋयʠिक
आप पीते, धूɗपान करते, चबाते, छोटे कपड़े पहनते जो चाहे वह करते हǾ,
नहɀ, यह आपको दोषी नहɀ ठहराता, यह Ȋयʠिक आप िवȫ वास नहɀ करते
यिद आपने िवȫ वास िकया तो आप ये नहɀ करǻगे। समझे? एक िवȫ वासी यह
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नहɀ करता। वह िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी लेता ह।ै देǺखए, देǺखए या
एक िवचारशील ʒी कɃ छलनी, कोई भी एक। ठीक ह।ै परतंु आप देǺखए,
पाप ʀार पर खड़ा ह।ै
187 अब Ȝयान दǻ, इसने कैन के साथ Ȋया िकया, आज यह ठीक वही
करने जा रहा ह।ै यह कैन को दरू ले गया, एक जान बूझ कर पापी, वह
जानबूझ कर अनाȉाकारी बना, और हर Ȫयिɝ ऐसे ही होगा। जानबूझ
कर अनाȉाकारी, जब उसने देख Ǻलया िक हािबल का संदेश परमेȫ वर से
ɓमाʺणत हुआ िक यही सșय था। और यही करने को मना कर िदया। िफर
वही िकया। तब उसने सीमा रखेा पार कर दी।
188 एक रखेा ʹजसे आप पार कर सकते हǾ। आप यह जानते हǾ, Ȋया आप
नहɀ जानते? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अब सेवको दोनʠ,
जो यहां और बाहर टेलीफोन पर दरू जहां देश मǻ यह ɓसारण जा रहा ह।ै
Ȋया आप यह अनुभव करते हǾ? जब आप यह देखते हǾ िक यह पिवɑ लेख
ह,ै और आप यह नहɀ करǻगे, परमेȫ वर सदा नहɀ करगेा…वह करगेा…
ओह, आशीिषत होते हुए आप बढ़ते जाएंगे, ऐसे ही इəाएल मǻ ɓșयेक, वे
ठीक जगंल मǻ रहे, और बालको, फसलो को बड़ा करते रहे और आशीिषत
और आिद-आिद, परतंु “उनमǻ से ɓșयेक परमेȫ वर से अनतं काल के
Ǻलए अलग हो गया।” यीशु ने ऐसा ही कहा। ओह, हां परमेȫ वर आपको
आशीिषत करता जाएगा, परतंु आप नʊ हो गए, िनȫ चय ही यही जो अब
जो बाईबल कहती ह,ै यही जो उसने कहा। Ȝयान दǻ, आप सीमा रखेा को
पार कर सकते हǾ। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ? [“आमीन।”] कैन
ने यह िकया।
189 आइए—आइए एक िमनट के Ǻलए िनकालǻ, मेरे पास इɕािनयʠ
10:26, आइए देखǻ यिद हम इसे जȧदी से िनकाल सके। इɕािनयʠ कɃ
पुȭतक 10 वां अȜयाय और…मǾ िवȫ वास करता हूं 26 वां पद, मǾने इसे
यहां Ǻलख रखा ह,ै एक िमनट मेरे साथ यहां करǻ, आइए एक िमनट के Ǻलए
इसे पढ़े। ठीक ह।ै हम यहां पर ह।ै

Ȋयʠिक सɧाई कɃ पहचान ɓाʂ करने के बाद, यिद हम…
जानबूझ कर पाप करते रहे तो पापʠ के Ǻलए िफर कोई बǺलदान
बाकɃ नहɀ।
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हां, दडं का एक भयानक बाट जोहना ह,ै और आग कɃ ȑवलन
बाकɃ ह,ै जो िवरो˃धयʠ को भȭम कर देगा।

190 यह परमेȫ वर का पिवɑ वचन यो कहता ह।ै यिद हम जानबूझ कर
अिवȫ वास करǻ, देखने और सुनने के बाद, तो िफर हम रखेा के पार हो गए।
वहां िफर कभी कोई Ȉमा नहɀ ह,ै इसके Ǻलए, आपने रखेा पार कर दी।

“ओह,” आप कहते हǾ, “परमेȫ वर अब भी मुझे आशीष देता ह।ै”
ओह, हां।
191 ȭमरण रखǻ, इəाएल सीमा रखेा पर, जब परमेȫ वर ने उȝहǻ एक ɓ˃तȉा
दी, वहां उस पिवɑ देश मǻ, देश मǻ, यह अȏछा था, दधू और शहद। और
जब मूसा ने यहोशु और कालेब को भेजा, और जाकर भेद ले, वहां जाकर
देश का भेद ले, और समथȁन के Ǻलए ɓमाण लेकर वापस आए।
192 उनमǻ से दस ने कहा, “हम यह नहɀ कर सकते। हम अयोȌय ह।ै वहां
कɃ किठनाइयʠ को देखा। हम हठ धमɁ हʠगे। हमारे पास यह छोटी-मोटी
चीजǻ लड़ने के Ǻलए ह।ै देखो, उनके पास Ȋया ह।ै हम, हम यह नहɀ कर
सकते। हम इसे करने के योȌय नहɀ ह।ै”
193 यहोशु और कालेब ने कहा, “हम करने के Ǻलए योȌयता से अ˃धक ह!ै
परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै”
194 और ȭमरण रखǻ, वे वापस लौटे, यह कादेश-बȺनया मǻ, और वे वापस
घूमे, और जगंल मǻ भटकने वाले हो गए, और उन मǻ से ɓșयेक मर गया,
और अनतंता मǻ नʊ हो गया। यीशु ने ऐसा कहा।
195 सीमा रखेा को पार ना करǻ, देǺखए। “जब आप अȏछा करना जानते
हǾ, और नहɀ करते, तो आपके Ǻलए यह पाप ह।ै”
196 इəाएल ने वही िकया, मूसा को ɓमाʺणत होते हुए देखने के बाद, और
िफर बालाम को उन पर ɓभािवत होने िदया, वह मूȧयवान ɓमाʺणत बीज।
पाȭटर इस वचन के िवरोध मǻ (कभी) कुछ ना कहǻ। बालाम को देǺखए,
वह एक भिवȬयवɝा था, और उसने परमेȫ वर के वंश को ɓमाʺणत होते
हुए देखा, परतंु अपने ही महान नामधारी कɃ अधीनता मǻ ʹजसमǻ वह रहा।
मोआब ने उस घूमने वाले झुडं को अपने देश मǻ आते हुए देखा, उसने
यह उन पर ɓभाव डाला, और कहा, “अȏछा, एक िमनट ʕको, हम सब
मसीही ह,ै हम सब िवȫ वासी हǾ। Ȋयʠ, हमारे पूवȁज और तुȣहारे पूवȁज एक
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ही हǾ। Ȋया हम लूत कɃ संतान नहɀ? Ȋया लूत अɕाहम का भतीजा नहɀ
था? Ȋया हम सब एक ही नहɀ? हम एक दसूरे से िववाह कर ले।” और
इəाएल, जसेै हवा ने अदन कɃ वािटका मǻ, शतैान को ɓभाव डालने िदया,
उसने इəाएल के ऊपर भी झूठे भिवȬयवɝा के ʀारा ɓभाव डाला, जब िक
सɧा भिवȬयवɝा उनके संग था, ɓमाʺणक वचन के साथ। परतंु बु˃ɺ के
ȉान कɃ िवचारधारा, इसने उन पर ʺछड़काव कर। अब इसे सोचे। यह कभी
Ȉमा नहɀ िकया गया, यह पाप कभी Ȉमा नहɀ िकया गया।
197 बीज कतȁȪय के मागȁ पर सड़ गए, ɓ˃तȉा के देश के मागȁ पर, उनमǻ से
हर एक नʊ और सड़ गया। ठीक सीधे कलीʹसया मǻ कतȁȪय कɃ पिंɝ मǻ,
परमेȫ वर के पीछे चलते हुए। और शतैान को बु˃ɺ का ʺछड़काव उन पर
ʺछड़कने दे, ʺशȈा सȣबȝधी बु˃ɺ कɃ धारणा कहते हुए, “Ȋयʠ, हम सब
समान हǾ, हम सब परमेȫ वर कɃ संतान ह।ै” आप नहɀ! परतंु वह उन झूठे
ʺशȈकʠ को, उस ʺछड़काव को उन पर बु˃ɺ के िवचार के साथ डालता ह,ै
जो उसके पास था।
198 और ʹजस ɓकार कɃ सवȁ एकता वाली सभा इस समय कर रही ह,ै
देǺखए, वही चीज, “Ȋयʠ हम सब एक साथ हो जाएंगे, एक बड़े महान
संगठन मǻ।” आपका सारा संȭथागत िवधान शतैान का ह,ै यह बाईबल मǻ
पशु कɃ छाप ह।ै ɓभु ने चाहा तो जȧद ही मेरे पास पुȭतक होगी।
199 Ȝयान दे, नूह के समय मǻ देखते हुए िक वचन उठाया जा रहा है िक
तेरे अब यहां एक छोटी िटȟपणी कʖं, वचन को एक साथ िमलाया जा रहा
है िक उसका पृȚवी से आकाश कɃ ओर ʖपांतरण कर दे। उन चीजʠ कɃ
बनावट को देखते हुए, परतंु उनके बु˃ɺ कɃ िवचारधारा िक भिवȬयवɝा,
उसके सामने उपहास उड़ाया, नूह जब वह अȝत समय कɃ भिवȬयवाणी
कर रहा था। परतंु Ȋया हुआ…वह ढांचा परमेȫ वर के वचन से बना था,
अदंर और बाहर से पोता गया था ɓाथȁना और िवȫ वास के साथ। जब वषाȁ
आई तो सारी बु˃ɺमानी कɃ अवधारणाएं जो धमʢ कɃ थी और सड़ गई…
ठीक उनकɃ कलीʹसयाओं मǻ, इस पृȚवी पर और नाव इन सब के ऊपर तरै
गई। वȉैािनकता से ʺछडके हुए सारे बीज, ȝयाय मǻ सड़ गए।
200 जो भी ह,ै हम Ȋया करना चाह रहे हǾ, Ȋया हम अपनी कलीʹसया
ȭथािपत करने का यșन कर रहे हǾ, या हम परमेȫ वर के वचन को ȭथािपत
करने का यșन कर रहे हǾ? हम Ȋया करने का यșन कर रहे हǾ? हम िकस
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पर कायȁ कर रहे ह?ै Ȋया हम लोगʠ को इसमǻ वापस लाने का यșन कर रहे
हǾ? यह महान यगु, Ȋया करने का यșन कर रहा ह,ै इस अतं के िदनʠ मǻ,
यह कलीʹसया का अदन?
201 भाई मǾ बहुत ही जȧद छोड़ने जा रहा हू,ं Ȋयʠिक बहुत ही देर हो गई है
[एक भाई कहता ह,ै “चलते रिहए!”—सȣपा।] बस मुझे 15 िमनट और
दे, और मǾ अपने—अपने पिवɑ लेख यहां ʕकंूगा। [“िनȥȫ चत होकर आगे
बढ़े।”] हां ठीक ह,ै मǾ जानता हू,ं लोग भीतर आकर संभवत: इसकɃ सफाई
करना चाहते हǾ। परतंु मुझे लगता है िक छोड़ना मेरे Ǻलए किठन ह।ै [“बस
आगे बढ़े।” “उȝहǻ कोई जȧदी नहɀ ह।ै”] मǾ जȧदी कʖंगा। ठीक ह।ै
202 यह महान वȉैािनक ʺशȈा संबधंी िमलावटी हवा आज कलीʹसया
कहलाती ह।ै वह Ȋया करना चाह रही ह?ै Ȋया वह परमेȫ वर के वचन
को ऊंचा उठाने का यșन कर रही ह,ै और लोगʠ को वही करने दे, जो वे
करना चाह रहे हǾ? वे िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी का ɓयोग नहɀ कर रहे
हǾ, या परमेȫ वर कɃ छलनी, देǺखए, वे Ȋया उșपʁ कर रहे हǾ। वे अपने
आप को ऊंचा कर रहे हǾ। कलीʹसया, अपने Ȝयान के योजना के िवकृत
बीज के कारण सारी जा˃त वȉैािनकता मǻ हो गई, परमेȫ वर के वचन को
अनदेखा कर िदया। अब मǾ उन िटȟपʺणयʠ को पकडंूगा, मǾ उन पर अ˃धक
नहɀ िटकंुगा, समाʂ करने के Ǻलए। वȉैािनक आधार पर अनʺभȉ! जब
परमेȫ वर ने इस पृȚवी पर उन चीजʠ को िकया, जो वह कर रहा ह,ै अपने
ɓ˃तȉा के वचन के ʀारा, और उȝहʠने इसे अनदेखा िकया और चले गए,
Ȋयʠिक वे वȉैािनक ʖप से अनʺभȉ थे। वȉैािनकता कɃ अनʺभȉता!
203 तब मǾ मुȭकुरा रहा था, भाई िवǺलयम के कारण यहां—यहां कागज के
टुकड़े पर Ǻलख Ǻलया, “सारी दोपहर आप इस पर िटक सकते हǾ,” कुछ
तो। परतंु मǾ सराहना करता हूं िक यह वाȭतव मǻ अȏछा ह।ै देखा?
204 परतंु लोग जानबूझ कर पाप कर रहे हǾ। यह आज कलीʹसया संसार
के सारे तɑं को ले आया है िक परमेȫ वर के िवरोध मǻ जानबूझ कर पाप
कर,े Ȋयʠ, आम मयाȁदा आपको ɓमाʺणत कर देगी िक यह सही ह।ै ठीक
ह।ै परमेȫ वर के वचन के ɓ˃त कामुकता के पदǼ ने उनकɃ आंखʠ को अधंा
कर िदया ह,ै और वह िफर से अपने आपको नगंा पाती ह।ै आप जानते हǾ,
परमेȫ वर ने ɓकाʺशतवाȊय 3 मǻ कहा, “आकर, मुझसे सुरमा मोल ले ले,
तािक तेरी आंखǻ खलु जाए।” देǺखए, सुरमा उसका वचन ह।ै
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205 आप जानते हǾ, वे कहते हǾ िक, “भाई इस Ȫयिɝ ने ˃डɎी पाने के Ǻलए
40 वषȁ अȜययन िकया ह।ै वह बी. एल.डी., डी. डी. और यह सब ह।ै”
206 आप जानते हǾ िक यीशु ने इस सब के िवषय मǻ Ȋया कहा ह?ै उसने
कहा, “मनुȬय अपना इकंार करǻ।” पौलुस ने िकया।

आप कहते हǾ, “इसका यह अथȁ नहɀ ह।ै”
207 तो िफर Ȋयʠ पौलुस ने इसका अनुकरण िकया? उसने कहा, “मǾ कभी
तुȣहारे पास लुभावने वाली बातʠ के साथ नहɀ आया, जो मनुȬय कɃ बु˃ɺ
कɃ ह,ै Ȋयʠिक तुम अपनी आशा उस पर बनाओगे। परतंु मǾ तुȣहारे पास
सामथȁ के ɓगटीकरण के साथ जो पिवɑ आșमा के ह,ै तािक तुȣहारे वचन
हʠगे…तुȣहारा िवȫ वास परमेȫ वर के वचन पर िनȺमत हो, ना िक बु˃ɺमानी
के ɓगटीकरण पर।”
208 ऐसा ɓतीत होता ह,ै लोग अपनी आम मयाȁदा और शालीनता खो
चुके हǾ, वे वसेै नहɀ जसेै हुआ करते थे। ऐसा होता था, जब भिवȬयवɝा
“यहोवा यो कहता ह”ै बोलता लोग थरथराते थे। जी हां, वाȭतव मǻ हुआ।
लोग िहल गए, Ȋयʠिक वे डरते थे, परतंु अब उनका सारा भय समाʂ हो
गया। वे परमेȫ वर से नहɀ डरते।
209 सुलेमान ने कहा, “परमेȫ वर का भय बु˃ɺ का आरभं ह,ै”
इसका आरभं।
210 परतंु भिवȬयवɝा “यहोवा यो कहता ह”ै बोल सकता ह;ै लोग कहते,
“िनथȁक!” देǺखए, उनके Ǻलए कोई आशा नहɀ ह।ै वे यह कहते हǾ, “हम
समझदार ह।ै हम बु˃ɺमान ह,ै हमǻ इस ɓकार कɃ चीज नहɀ चािहए! हम
जानते हǾ िक हम Ȋया बोल रहे हǾ!”
211 यह भी एक पुरानी कहावत ह,ै “मूखȁ कɃल िनकले जूते पहनकर चलǻगे,
जहां ȭवगȁदतू डरते हǾ।” िनȫ चय ही।
212 अब ʖपांतरण Ȋया ह?ै (जȧदी से) हम इसे कैसे पाते हǾ? ʖपांतरण
Ȋया करता ह?ै परमेȫ वर इसे अपने वचन के आșमा से करता ह,ै वह बदलता
ह।ै वह अपना बीज बोता ह,ै उस पर अपना आșमा उंडेलता ह,ै और यह
फल ले कर आता ह।ै उसका पिवɑ आșमा बीज वचन को ʖपांतȼरत करता
ह,ै उसके ही ɓकार मǻ ɓमाʺणत करता ह।ै
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213 आप िकस ɓकार के बीज हǾ, यह इस बात को दशाȁता है िक आपके
अदंर Ȋया ह।ै आप इसे ʺछपा नहɀ सकते, आप अदंर से जो भी ह,ै यह
बाहर िदखाता ह।ै आप इसे होने से रोक नहɀ सकते। आप उस वृȈ को कुछ
और नहɀ बना सकते, ʹसवाये जो वह ह।ै देǺखए, यह—यह उसी ɓकार
होने जा रहा ह।ै पिवɑ आșमा बीजʠ को ʖपांतरण करता ह,ै जो वह अदंर है
कोई मतलब नहɀ िकस ɓकार का बीज ह,ै यह इसका ʖपांतरण करता ह।ै
यिद यह ʔʊ ह,ै यह ʔʊ को लाएगा, यिद यह ढʠगी ह,ै यह ढʠगी को उșपʁ
करगेा। यिद यह वाȭतिवक परमेȫ वर का वचन ह,ै तो यह मूल परमेȫ वर के
पुɑ या पुिɑयʠ को लेकर आएगा, उस िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी मǻ से,
जब बीज उगता ह,ै यह उसमǻ होकर आता ह,ै यह परमेȫ वर के पुɑ और
पुिɑयʠ को उșपʁ करता ह।ै
214 एक िदन जब संसार अȝधकार कɃ अȪयवȭथा मǻ पड़ा था, परमेȫ वर।
अब Ȝयान से सुने, Ȋयʠिक हम बोलने नहɀ जा रहे हǾ…बस थोड़ा सा
लबंा, देǺखए। एक िदन जब संसार सब ɓकार के धमʢ मǻ िफर से था,
हाथʠ को धोना, बतȁन, िवʺभʁ ɓकार के वʒʠ को पहनना, टोिपयʠ और
आिद-आिद, यह अȪयवȭथा के चरम के बीच था। परमेȫ वर के वाȭतिवक
इʒाईली Ȫयवȭथा और गए थे। और परमेȫ वर के अȜयादेश से इतने
िमलावटी हो गए थे। यीशु ने कहा, “तुम अपनी री˃तयʠ से परमेȫ वर के
वचन को लोगʠ के Ǻलए ɓभावरिहत कर देते हो, अपनी री˃तयʠ के ʀारा।”
और तुम उन पिवɑ ɓोिहत को देखते हो, वे उȝहǻ कहते हǾ; और यीशु ने
कहा, “तुम अपने िपता शतैान से हो, और तुम उसके कायȁ करते हो।”
देǺखए, उसने ठीक यही कहा।
215 जब संसार इस ɓकार कɃ अवȭथा मǻ पड़ा था, तब परमेȫ वर का आșमा
अपने पहले से ठहराए हुए बीज पर मडंराया, उसने अनुवाद िकया और
यशायाह 9:6 का ʖपांतरण िकया उसकɃ ɓ˃तȉा का, वह परमेȫ वर मनुȬय
कɃ देह मǻ बन गया िक समय कɃ अȪयवȭथा को बचा ले। जब मनुȬय परमेȫ वर
कɃ समानता मǻ बनाया गया, तो यहां परमेȫ वर आता ह,ै भिवȬयवɝा कɃ
पूवȁ ʔिʊ के ʀारा…अब वचन को ȭमरण रखे, भिवȬयवɝा ने इसे पहले से
देखा, वही भिवȬयवɝा ʹजसने शतैान को इन अȝत के िदनʠ मǻ देखा, इन
ʺशȈाओं कɃ योजना, और वे बातǻ जो उसके पास थे, धाȺमक योजनाएं।
वही भिवȬयवɝा यशायाह 9:6 ने कहा, “हमारे Ǻलए एक बालक उșपʁ
हुआ, हमǻ एक पुɑ िदया गया, उसका नाम कहलाएगा, ‘सȣम˃त, शां˃त का
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राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर, सदाकाल का िपता।’ और उसके राȑय का
अतं कभी ना होगा।” और यह परमेȫ वर का वचन ह,ै और आșमा वचन पर
मडंराया, और यह कंुवारी के गभȁ मǻ िनȺमत हो गया, आमीन। एक मनुȬय
“एक पुɑ जȝमा,” सृिʊ नहɀ हुई, “जȝम।”
216 शतैान ने िफर और कोʺशश कɃ इसे ʺछड़के, वह उसे ऊपर ले गया
और बोला, “यिद तुम वही हो जो तुम कहते हो िक तुम हो, तो यहां मेरे
Ǻलए कुछ चंगाई करो। मुझे िदखाओ िक कैसे कर सकते हो, इसे रोटी मǻ
बदलो, इन पșथरʠ को रोटी मǻ, देखǻ िक तुम छलांग मारो, Ȋयʠिक वचन
यह कहता ह,ै तुम यह करोगे।”
217 आज आप उन धमɁ शतैानʠ को देखते हǾ, अब भी वही बात कह रहे
हǾ? “यिद िदȪय चंगाई जसैी कोई चीज ह;ै तो यहां भाई अमुक-अमुक
पड़ा ह,ै देखǻ आप उसे चंगा करǻ।”
218 वही शतैान यीशु के पास Ɍूस पर खड़ा था, बोला, “यिद तू परमेȫ वर
का पुɑ ह,ै तो Ɍूस पर से उतर आ।”
219 वचन ने कहा िक वह परमेȫ वर का पुɑ था। आșमा ने ɓमाʺणत िकया
िक वह परमेȫ वर का पुɑ था। यशायाह 9:6 पूरा हुआ। उस रािɑ आप मǻ से
बहुतʠ ने ɓसारण सुना ह,ै हम 60 एक िव˃चɑ पिवɑ Ǻलख देते हǾ, वचन को
ʹसɺ करने मǻ मǾ िवȫ वास करता हूं कहा यह, यह वह था।
220 ओह, शतैान ने बार िफर यșन िकया, सब कुछ िकया। एक रािɑ नाव
के पीछे सो रहा था, उसने उसे सोते देखा, और उसने कहा, “अभी मǾ इसे
नʊ कर दूगंा।” परतंु वह नहɀ कर सका।
221 उसने उसे गलत करने का लालच िदया, परतंु वह नहɀ कर सका।
Ȋयʠ? वह पहले से ठहराए हुए िवकषȁक से ʺछड़का हुआ था, इसे धोखा
नहɀ िदया जा सकता नहɀ, नहɀ। वचन ने कहा िक वह यहां पर होगा आमीन
कोई भी शतैान उसे परशेान करने नहɀ पाएगा, और कोई दसूरा परमेȫ वर का
पुɑ नहɀ जो इस ȭथान को लेने के Ǻलए ठहराया हुआ हो, वह एक िवकषȁक
से ʺछड़का हुआ ह।ै शतैान का िवष, नामधारी डॉȊटर उसे िबȧकुल छू भी
नहɀ सकता, वह साथ-साथ चलता ह,ै उसे कुछ भी परशेान नहɀ करने
जा रहा ह,ै इसका उस पर कोई भी ɓभाव नहɀ ह।ै
222 “ठीक ह,ै मǾ तुȣहǻ सारी पृȚवी का िवषय बना दूगंा, मǾने इस पर राȑय
ह,ै यिद बस तुम मेरी आराधना करो, आकर मेरे झुडं के सदȭय हो जाओ,
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मǾ—मǾ तुम शासक बना दुगंा। तुȣहे ऊपर करने के Ǻलए मǾ नीचे उतर
आऊंगा।”
223 उसने कहा, “मुझसे दरू हो शतैान। यह Ǻलखा है िक, ‘तू परमेȫ वर
कɃ आराधना करोगे, वचन कɃ और केवल उसी ही कɃ सेवा करोगे।’” तब
एक िदन…

इस महान Ȫयिɝ पर, मǾ यहां पर थोड़ा ʕकना चाहता हू।ं
224 परतंु एक िदन आșमा उस पर िफर से मडंराया; Ȋयʠिक उसके िवषय
मǻ कोई वचन Ǻलखा हुआ था, परमेȫ वर कɃ ओर से आया, भिवȬयवɝा के
ʀारा, “और वह मेमने के समान वध होने के Ǻलए ले जाया गया।” और
आșमा उस पर आया, उसकɃ अगुवाई कɃ और उसे कलवरी कɃ Ɍूस पर
भेजा, और वहां वह मरा। और हर बात जो उसकɃ मृșयु मǻ उसके Ǻलए
कही गई, पूरी हुई, तािक हर पहले से परमेȫ वर के ठहराए हुए बीज के
Ǻलए उʹजयाला और जीवन लेकर आए, जो इस पृȚवी पर थे, वह इसे
करने के Ǻलए एक मागȁ लेकर आया। यहां बीज ह,ै आșमा जीवन को लाता
ह;ै परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ का ʖपांतरण कर रहा ह,ै इस संसार कɃ
अȪयवȭथा के अधंकार से परमेȫ वर के पुɑʠ और पुिɑयʠ मǻ।
225 इस “पहले से चुन Ǻलए (ठहराये गये)” जाने वाले शȡद से ठोकर ना
खाए। मǾ जानता हूं आप खाते हǾ। परतंु सुिनए, यह मेरा शȡद नहɀ है यह
परमेȫ वर के वचन ह।ै आप इसे पढ़ना चाहते हǾ, इिफʹसयो 1:5 पिढ़ए जो
िक, “उसने हमǻ पहले से यीशु मसीह के ʀारा उसके लेपालक पुɑ होने के
Ǻलए ठहराया ह।ै” समझे?
226 बस एक िमनट एक िमनट, एक िमनट, मǾ इसकɃ Ȫयाȋया कर द,ू
आपके मȥȬतȬक से खलुासा कर के बाहर कर कर द।ू देǺखए, जसेै आप
अपने िपता मǻ थे आरभं मǻ, एक जीवांश बीज, Ȋया आप जानते हǾ, आप मǻ
से हर एक? आप अपने दादा के दादा, परदादा थे, Ȋया आप यह जानते
हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
227 इɕािनयʠ कɃ पुȭतकʠ पढ़े, जहां पर हम यह पाते हǾ िक लेवी ने अपना
दशमांश जब वह अɕाहम मǻ था, तो िदया, अपने से चार पीिढ़यʠ पहले।
जब अɕाहम ने मȧकɃसदेक को दशवांश िदया तो यह उसके पोतो के पोतो
के Ǻलए भी िगना गया, जो आने वाले थे, उस समय वह अɕाहम कɃ देह मǻ
था। आप भी उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै समझे?
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228 आप अपने िपता कɃ देह मǻ थे, आपके िपता आपके साथ संग˃त नहɀ
कर सकते थे, जब तक आपका ʖपांतरण इस मांस कɃ देह मǻ ना हो।
229 मेरा पुɑ मेरे अदंर था, मुझे—मुझे—मुझे एक पुɑ चािहए था, परतंु
तब वह मेरे अदंर था। समझे? वह मुझ मǻ था, परतंु िववाह के ʀारा, वह
मेरे समान एक मनुȬय मǻ ʖपांतȼरत हुआ, पिवɑ िववाह के ʀारा, और िफर
वह मेरे समान हो गया।
230 आप अपने माता िपता के समान हो जाते हǾ, Ȋयʠिक आरभं से यह
आप मǻ था। अब यिद हम परमेȫ वर के पुɑ हǾ, उसके गुण…जो िक आप
अपने िपता के गुण ह,ै ना िक अपनी मां के; अपने िपता के जीवांश, िपता
मǻ होता ह।ै समझे? और आपकɃ मां एक उȬमयɑंी थी, आपको रखने के
Ǻलए थी। आपके िपता के बीज को रखना। समझे?
231 और भूिम, देह मǻ वह भी उȬमयɑंी ह,ै उसे परमेȫ वर के बीजो को रखने
के Ǻलए, देǺखए, ठीक वसेै ही। ना िक संसार, संसार िकतना बड़ा ह,ै यह
उतना ही ʹजतना परमेȫ वर ने इसे बनाया ह।ै समझे? समझे?
232 अब यिद आप परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां ह,ै तो िफर आरभं मǻ, आप
परमेȫ वर मǻ थे, आप उसके गुण ह,ै यिद तब आप उसमǻ नहɀ थे, तो िफर
आप कभी नहɀ थे, या कभी नहɀ हʠगे।
233 Ȋयʠिक मǾ अपनी देह मǻ, यहां या वहां इस और उस मनुȬय के पुɑ को
नहɀ रख सकता, मǾ केवल अपने ही पुɑʠ को रख सकता हू,ं और वे मेरी
समानता को अपने मǻ रखǻगे। हाʅेलुȤया। आप समझे इसे?
234 आरभं मǻ परमेȫ वर के अदंर उसके पुɑ पुिɑयां थे। अब देǺखए, आपके
अदंर अनतं जीवन ह,ै आप कहते हǾ, हम इसका िवȫ वास करते है िक
हमारे पास अनतं जीवन ह।ै वहां तो केवल एक ही अनतं जीवन है और
वह परमेȫ वर ह,ै और केवल एक ही चीज अनतं है वह परमेȫ वर ह।ै तब
यिद आपके पास अनतं जीवन ह,ै तो यह जीवन सदा से आप मǻ था, और
आप परमेȫ वर मǻ थे यहां तक िक इसके पहले संसार था। और जब वचन
ȭवय…ंयीशु ȭवयं वचन कहलाया। और संत यूहʁा एक ने कहा, “आिद
मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था।
और वचन देहदारी हुआ और हमारे बीच रहा।” तब आप यीशु कɃ देह मǻ थे
और उनके साथ कलवरी पर गए, आप उसके साथ मरे और आप उसके
साथ जी उठे। और आज हम उसमǻ उसके साथ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ,
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उसकɃ आșमा से भर,े परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां, उसके साथ मर गए,
उसके साथ ʹजलाए गए। िनȫ चय ही।
235 अब िफर, अब आप उसके साथ संग˃त कर सकते हǾ। आप वहां पीछे
नहɀ हो सकते, Ȋयʠिक आप उसके अदंर एक वचन थे, एक बीज। परतंु अब
उसने आपको ɓगट कर िदया, और अब वह चाहता है िक आप उसके साथ
संग˃त करǻ, तब वह नीचे उतर कर आया और देह धारण कɃ तािक आपके
साथ ʹसɺता से संग˃त कर सके, देǺखए, ʹसɺ संग˃त? ओह ɓभु, यह
परमेȫ वर के गहरे भेद! िकतने आȫ चयȁ जनक ह!ै परमेȫ वर आșमा मǻ संग˃त
नहɀ कर सकता, इसǺलए परमेȫ वर हमारे साथ मनुȬय बन गया।
236 यीशु मसीह अपने मǻ ɓगट हुआ, परमेȫ वर था, Ȋयʠिक वह एक पुɑ था,
Ȋयʠिक वह एकलौता था, परतंु वह बस उसके िनवास के Ǻलए एक मिंदर
था। “िकसी मनुȬय ने उसे कभी नहɀ देखा, केवल उसके एकलौते पुɑ ने
उसको ɓगट िकया।” परमेȫ वर ने अपने Ǻलए एक घर बनाया, एक देह रहने
के Ǻलए, नीचे उतर कर आया, तािक आप उसे छू सके। 1 तीमुʺथयसु
3:16, “इसमǻ संदेह नहɀ िक भिɝ का भेद गभंीर ह,ै वह जो शरीर मǻ ɓगट
हुआ, ȭवगȁदतूʠ को िदखाई िदया, उस पर िवȫ वास िकया गया, ȭवगȁ पर
उठाया गया।” समझे? अब वह…
237 आप देह होने के कारण, और वह देह मǻ होने के कारण, तो आप
संगती कर सकते हǾ एक दसूरे के साथ Ȋयʠिक वह परमेȫ वर के ɓेम का
गुण ह।ै परमेȫ वर ɓेम ह।ै Ȋया ठीक बात ह?ै और यीशु परमेȫ वर के ɓेम
का गुण ह।ै और जब परमेȫ वर का गुण ɓगट िकया गया था जो िक, वह
ȭवयं परमेȫ वर था, वे सारे गुण जो उसमǻ थे, उसमǻ आए, “सब जो िपता
ने मुझे िदया ह,ै मेरे पास आएगा।” िनȫ चय ही उȝहǻ पहले से ठहराया हुआ
होना चािहए यिद यह नहɀ था, तो आप वहां नहɀ थे, बस यही बात ह,ै
िनȫ चय ही।
238 अब हम संगती कर सकते हǾ, उसके वचन के धनी होने के कारण और
ʹजसमǻ िक आप एक भाग ह,ै आप वचन का भाग ह;ै Ȋयʠिक आरभं मǻ वह
वचन था, अब आप वचन ह।ै समझे? आज राɑी मǾ ɓचार कर रहा हू,ं या
रिववार या इȝहɀ िकȝही िदनʠ मǻ, जब मǾ आता हू,ं वचन के िवषय मǻ िक वह
Ȋया ह,ै देǺखए। और अब वचन का भाग ह।ै
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239 सुिनए, एक चीज जो मǾ नहɀ कर सकता, मǾ अपने पूवȁजʠ पर घमडं नहɀ
कर सकता, नहɀ, मǾ तो भयकंर गदंगी मǻ से आया हू।ं मेरे िपता आईȼरश
पुʕष थे, मेरी मां इं˃ डयन अमेȼरकन, आिदवासी, ʒी आधी इं˃ डयन उसकɃ
मां इं˃ डयन थी, ʹजसे पǻशन िमलती थी। वे सब पीने वाले थे, अ˃धकतर वे
अपने कतȁȪय पालन मǻ मर,े लड़ते हुए, बदंकू कɃ लड़ाई आिद मǻ। मǾ इस
िवषय मǻ कोई घमडं नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक मेरे पूवȁजʠ और मेरे पȼरवार
कɃ वंशावली भयानक ह।ै

240 परतंु, भाई एक चीज ह,ै ʹजस पर घमȘड कर सकता हू,ं मǾ अपने ɓभु
यीशु मसीह पर घमȘड कर सकता हू,ं ʹजसने मुझे छुड़ाया ह।ै और उसकɃ
ʖपाȝतरण कɃ शिɝ से एक बीज बोया गया, पहले से ठहराया जा कर और
मǾने यह देखा िक अब मǾ िकसका पुɑ हू?ं जी हां, मǾ उस पर घमȘड कर
सकता हू।ं और मǾने उस पर घमȘड करते हुए, अपने जीवन के 33 वषȁ
िबता िदए हǾ, यिद वह मुझे और 33 वषȁ दे दे, तो मǾ उस पर और अ˃धक
घमडं करने कɃ कोʺशश कʖंगा। समझे? मǾ अपने पूवȁजʠ पर घमडं कर
सकता। हाʅेलुȤया, वह ʹजसने मुझे छुड़ाया, और यहां जीवन का बीज
बोया, और मेरी ʔिʊ अपने वचन पर पड़ने दी, अपना आșमा नीचे भेजा,
और कहा, “ये यहां ह,ै यह बोला और यह हो जाएगा, यह कर।” और
ओह, ɓभु! मǾ उस पर घमडं कर सकता हू!ं उसने यह कैसे िकया? वचन
के जल से धोने के ʀारा, और अलगाव के जल के ʀारा। ʹजसका हमने
अभी खलुासा िकया।

241 सɧा पहले से चुना (ठहराया) िवȫ वासी वचन के साथ का रहेगा,
Ȋयʠिक वे वचन का भाग ह।ै

242 ओह, भटकने वाले ʹसतारʠ, तुम कब तक भटकते रहोगे? तुम
मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन, बाहरवालो, आप जो भी हो सकते
हǾ, कलीʹसया से कलीʹसया भटकने वालʠ ʹसतारʠ, एक से दसूरे ȭथान मǻ,
टेलीवीजन से टेǺलवीजन, संसार से संसार, तुम Ȋयʠ नहɀ आते हो? वह
तुȣहारे साथ संगती करने कɃ ɓतीȈा कर रहा ह,ै वह आपकɃ ɓतीȈा कर
रहा ह,ै वह आपकɃ बु˃ɺ को नया करने के ʀारा आपका ʖपांतरण कर देना
चाहता ह,ै ना िक कलीʹसया या नामधारी मǻ, परतंु अपने वचन मǻ, ʹजसका
भाग होने के Ǻलए यिद आप मǻ वह इȏछा ह।ै
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धȝय है वे जो धमȁ के भूखे और ȟयासे हǾ; Ȋयʠिक वे तृʂ िकए
जाएंगे। (देखा? ओह।)

243 और उसने अपनी ʖपांतरण कɃ शिɝ भेज दी है िक आपको आपकɃ
उस धाȺमक िवकृ˃त से बाहर ले आए, ʹजसमǻ आप हǾ। इस िवकृ˃त कɃ
अȪयवȭथा ʹजसमǻ हम हǾ, परमेȫ वर ने अपने ʖपांतरण कɃ शिɝ भेजी
ह,ै उसका ɓमाʺणत वचन, ʹसɺ िकया हुआ, िक आपको अȉानता कɃ
इस धाȺमक िवकृ˃त से बाहर ले आए, ʹजसमǻ आप चल रहे हǾ, “नगें, अधें,
दयनीय ȥȭथ˃त और नहɀ जानते।” िमɑʠ इस बात पर िवचार करो।
244 आप जानते हǾ, परमेȫ वर ने अपने ʖपांतरण कɃ शिɝ अपने वचन को
पूरा करने के Ǻलए भेजी, और साराह और अɕाहम कɃ संपूणȁ देह को बदल
डाला, उस बूढ़े पुʕष और बूढी ʒी का ʖपांतरण कर िदया, Ȋयʠिक उसने
ɓ˃तȉा कɃ है िक वह इसे करगेा।
245 और ʹजसे करने कɃ परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै उसे वह करगेा। वहां
कुछ नहɀ…वहां कोई भी दिूषत चीज नहɀ ह,ै परमेȫ वर इसके साथ कुछ नहɀ
कर सकता, परतंु वह अपना वचन बनाए रखेगा, और वह अपना आșमा
भेजेगा! “ɓभु ने इसे लगाया, मǾ इसे िदन रात पानी दूगंा, कहɀ कोई इसे मेरे
हाथʠ से छीन ना ले,” बाईबल यह कहती ह।ै
246 ओह, भटकने वाले तारो, तुम अपने ɚदयो मǻ इस इȏछा के साथ,
आपके पास यह होनी ही चािहए या िफर आज आप इस सुबह यहां नहɀ
होते। और आप इन कलीʹसयाओ और सभागारो और इन जगहʠ मǻ सारे
राʊȄ ʠ मǻ ना होते, यिद कोई चीज आपको यहां ना लाती, िकसी Ȫयिɝ ने
आप से कहा। और आगे मत जाओ। वहां वचन के जल के ʀारा ȭनान ह,ै
यह आपको िहम के समान ȫ वेत कर देगा। ओह, परमेȫ वर के पुɑʠ सुनो!
कुʖपता मǻ बने मत रहो, इससे बाहर आ जाओ, अɕाहम ने परमेȫ वर का
िवȫ वास िकया, और जो भी इसके िवरोध मǻ था…
247 आप कहते हǾ, “मǾ अपनी जीिवका कैसे चलाऊंगा? मǾ यह कैसे
कʖंगा?” यह काम परमेȫ वर का ह।ै “मǾ कैसे कʖंगा? मेरे साथी मुझे
छोड़ दǻगे।”
248 परमेȫ वर ने कहा, “वह जो अपने िपता, माता, पșनी प˃त, घरो, संपǺȇ
को छोड़ देगा; मǾ उȝहǻ घर और संपǺȇ दूगंा, मǾ उȝहǻ िपता और मातायǻ और
भाई और बहने इस संसार मǻ, और आने वाले संसार मǻ अनतं जीवन।”
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िमɑ, यह ɓ˃तȉा ह।ै यह, ओह, इसे सɀचा जाना ह,ै परमेȫ वर हर ɓ˃तȉा
को पूरा करता ह।ै परमेȫ वर का हर बीज एक ɓ˃तȉा ह।ै
249 और बहन अपने बाल कटाने बदं कर दो, Ȋयʠिक परमेȫ वर के सामने
यह असाधारण है चीज ह।ै उन कपड़ʠ को पहनना छोड़ दो, यह उसके Ǻलए
घृʺणत ह!ै
250 तुम भाइयʠ, तुम पुʕषो, इन नामधाȼरयʠ को Ǻखलाना िपलाना बदं कर
दो, अपने कामो के ʀारा और अपनी पȥșनयʠ को यह चीजǻ कर देने से, यह
मसीहत के िवरोध मǻ ह।ै
251 वचन पर वापस आ जाओ! उस वचन को ले लो यह बढ़ेगा, इसे बढ़ना
हɀ ह।ै परमेȫ वर कɃ ʖपांतरण कɃ शिɝ, जो इसे पहले ȭथान पर ले कर
आयी, वह िफर से अपने मागȁ पर ह,ै उसे िफर से वापस ला रहा ह।ै यह
िफर वही वापस जा रहा ह,ै जहां पर यह था।
252 हनोक मृșयु से ʖपांतȼरत हो गया, परमेȫ वर कɃ ʖपांतरण कɃ शिɝ
के ʀारा। परमेȫ वर ने उसके Ǻलए Ȋया िकया? उठाई जाने वाली कलीʹसया
का एक ɓतीक जो िक आ रही ह।ै जी हां, एǺलȤयाह वही था।
253 यीशु कɃ देह मृșयु के बाद जीिवत हो गई थी, और कɕ मǻ यीशु कɃ
देह वचन के ʀारा जी उठी थी और वह मृत, ठंडी समानता से पुनुʕșथान
मǻ आ गई, मिहमामय परमेȫ वर का पुɑ, Ȋयʠिक भिवȬयवɝा भजन संिहता
16:10, यिद आप इसे Ǻलखना चाहते हǾ, 16:10 मǻ कहा ह,ै “मǾ उसका
ɓाण अधोलोक मǻ ना छोडंूगा, ना ही अपने पिवɑ जन को सड़ने दूगंा।”
ओह, परमेȫ वर!
254 उस वचन को घिटत होना ही ह,ै यह परमेȫ वर का वचन ह!ै इसे अपने
ɚदय मǻ बोले, यिद आप उठा Ǻलए जाने मǻ सȣमǺलत होना चाहते हǾ, यिद
आप मसीही होना चाहते हǾ वाȭतव मǻ, तो इस वचन को रख ले। जसैा िक
मǾ िवȫ वास करता हूं यह यहेजकेल था, परमेȫ वर ने कहा, “इस पुȭतक को
ले और खा जा,” तािक भिवȬयवɝा और वचन एक हो जाए। और उसमǻ
कɃ हर एक ɓ˃तȉा ȭवयं ɓगट होनी ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का मूल बीज
ह।ै आप ʺशȈा पाये धमȁ िवȉानी जो वहां पर ह,ै इसे अपने मǻ से बाहर
बखरने का यșन ना करǻ, उसे अपने ऊपर शारीȼरक िवȉान से और ȉान
और ʺशȈा से ɓभाव ना डालने दे। परमेȫ वर पर िवȫ वास करǻ!
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255 अɕाहम ने अपने िदन कɃ िवȉान कɃ खोज को नहɀ Ǻलया कहता,
“बालक पाने के Ǻलए मǾ बहुत बुढा हू,ं मुझे बहुत देर हो गई। मǾने यह वह
िकया या कुछ और ।” परतंु जो भी बात परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ
थी, तो जसेै िक वह नहɀ थी। और परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा से अिवȫ वास कɃ
ʀारा डगमगाया नहɀ; परतंु मजबूत और परमेȫ वर कɃ मिहमा करता रहा,
वह जानता था िक परमेȫ वर, अपनी ɓ˃तȉा को पूरी करने के योȌय ह,ै जो
उसने कɃ ह।ै
256 ओह, भटकने वाले पुɑʠ, इस पृȚवी कɃ बेलʠ से िवकृत! भटकने वाली
बहनʠ, इस संसार के ȭथानʠ और फैशनो ने आपको खेच Ǻलया ह।ै और
िɓय बहन, आप मुझे बूढ़ा तिकयानूसी समझ सकती ह,ै परतंु िकसी एक
िदन जब आप उससे िमलǻगे ʹजससे ʄोरǻस शकेȼरयन िमली उस रािɑ, वह
भी इस कमरे मǻ बठैी, इस ȭथान मǻ जसैा िक आप जानते हǾ। जब आप
वहां िमलते हǾ, तब आप पायǻगे िक यह मǾ नहɀ, परतंु यह वचन सही ह,ै
उन नाई कɃ दकुानʠ और उन फैशन कɃ दकुानʠ से दरू रिहये, उन चीजʠ
से अलग रहे।
257 कहते हǾ, िक आप उȝहǻ बड़ी-बड़ी बातǻ Ȋयʠ नहɀ ʹसखाते इससे Ȋया?
अपने क ख ग से आरभं करǻ, और िफर हम बीजगʺणत पर आएंगे। समझे?
सीखना आरभं करǻ, “जो कɃ समझदारी वाली सेवा ह।ै”

इसǺलए हे भाइयʠ मǾ तुम से परमेȫ वर कɃ दया िदला कर ȭमरण
िदला कर िवनती करता हूं िक अपने शरीरो को जीिवत, और
पिवɑ, और परमेȫ वर को भावता हुआ बǺलदान करके चढ़ाओ,
यही तुȣहारी आȥșमक सेवा ह।ै

258 आप यह करǻ, “यह आपकɃ आȥșमक सेवा ह,ै” बाकɃ कɃ ˄चता
परमेȫ वर आप कर लेगा, चीजो के तकȁ ना करǻ तो आप अपने को तकȁ से
बाहर कर लǻगे, और करǻ। Ȋया यह नहɀ ह…ैȊया यह नासमझ नहɀ है िक
एक ʒी अपने को नगंा करǻ और बाहर िनकल कर इस ɓकार का Ȫयवहार
करǻ, जबिक बाईबल इसे दोषी ठहराती ह?ै Ȋया यह ना समझी नहɀ िक
मनुȬय ȭवयं को ऐसे धमȁ ʹसɺाȝतʠ मǻ ले जाए, जसेै आज हमारे पास है
और यह सारी चीजǻ यहां ह,ै और यह सारी धमȁ िवȉान कɃ चीजǻ, और इस
ɓकार कɃ चीजǻ जबिक यह पूरी रीती से परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ
ह?ै समझे?
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259 यशायाह के हʠठ, वह अशुɺ हʠठो वाला, एक साधारण मनुȬय था।
उसने कहा, “ɓभु, मǾ अशुɺ लोगʠ के बीच रहता हू,ं और मेरे भी होठ
अशुɺ ह।ै हाय, मुझ पर Ȋयʠिक मǾने परमेȫ वर को देखा ह।ै” और एक
ȭवगȁदतू उतर कर आया, और उसने एक अगंार Ǻलया, परमेȫ वर कɃ वेदी
से पिवɑ अगंारा और उसके हʠठो का ʖपांतरण कर िदया, भटकते मनुȬय
के हʠठो से, भिवȬयवɝा के होठो मǻ ʖपांतरण कर िदया, यहोवा यो कहता
है के साथ, परमेȫ वर कɃ ʖपांतरण कɃ शिɝ!
260 एक सौ बीस मछुआर,े और—और बजैनी वʒ के बेचने वाली Ǻʒयां,
वे ऊपर कɃ एक कोठरी मǻ जमा हुए, और दरवाजे बदं उनमǻ से कुछ इतने
भी ʺश˃Ȉत नहɀ िक अपने नाम के हȭताȈर कर ले। परमेȫ वर ने उनका
ʖपांतरण मछुआरे से, मनुȬय के पकड़ने वालʠ मǻ कर िदया, उन सड़क
गǺलयʠ के पुʕष और Ǻʒयां से अमरणहार परमेȫ वर के संतʠ मǻ परमेȫ वर
कɃ ʖपांतरण कɃ शिɝ!
261 पौलुस ȭथािनय कलीʹसया का सदȭय, ɓेसबीटेȼरयन मथैो˃डȭट,
बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल या कुछ, वहां सड़का वह गया, अपनी िवरोध कɃ
आșमा के साथ, उनमǻ से िकसी से भी अ˃धक जानता था, गेमǺलयल कɃ
अधीनता मǻ पढ़ा-बड़ा राʊȄ के एक अȏछे ʺशȈा मǻ से एक। दȥȫमक कɃ राह
पर जाते हुए Ȋया हुआ, िवȫ वास करने वाले लोगʠ के झुडं को पकड़ ले, जो
परमेȫ वर के वचन पर िवȫ वास करते हǾ? अपने मागȁ पर जाते हुए, ɓहार से
नीचे िगर गया, और उसने एक संदेश सुना और इसने इसे, कलीʹसया के
सदȭय और कलीʹसया मǻ जाने वाले से, परमेȫ वर के भिवȬयवɝा मǻ बदल
िदया, ʹजसने नए िनयम के अदंर परमेȫ वर के वचन को Ǻलखा। कलीʹसया
के सदȭय से एक संत मǻ!
262 और भटकने वाले ʹसतारʠ, आईये ʕक जाए, भटकते पुɑ, भटकते वंश,
जो एक से दसूरे ȭथान मǻ जा रहे हǾ, इस िवकृती मǻ, बालको इस ɓात: इसे
घुमा दो। मेरी बात को ऐसे—ऐसे सुनो, जो जीवतो और मरे हुओ के बीच
खड़े होने का यșन कर रहा ह।ै
263 सारे राʊȄ ʠ मǻ जहां कहɀ यह ɓसारण हो रहा ह,ै यिद अब भी आप इससे
जुड़े हǾ, आप जो जगहʠ मǻ भटक रहे हǾ, एक िमनट और बठै जाए। मǾ जानता
हूं यह ɮसूान मǻ देर हो रही ह,ै मǾ आपसे Ȉमा चाहता हू,ं िफिनȊस, बारह
बजने मǻ 20 िमनट ह।ै और सुबह से ये सारे लोग मेरे साथ, मǾने आपको
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आपके कायʢ से अलग कर रखा ह।ै परȝतु िɓय िमɑ, देǺखये, आप सदा के
Ǻलए परमेȫ वर से दरू हो सकते ह,ै इस ɓात: कृपा करके वापस आए, Ȋया
आप नहɀ? सोते के पास अभी ȭथान ह।ै

बहुत पहले चरनी मǻ, मǾ जानता हूं यह वाȭतव मǻ ऐसा
है

एक बालक जȝमा िक मनुȬयो को उनके पापʠ से बचा
ले।

यूहʁा ने उसे िकनारे पर देखा, सदा काल का मेमना
ओह, मसीह, जो कलवरी पर Ɍूस पर चढ़ा।

ओह, मǾ उस गलील के मनुȬय से ɓेम करता हू,ं गलीली
से

Ȋयʠिक उसने मेरे Ǻलए बहुत कुछ िकया है
उसने मेरे सारे पाप Ȉमा कर िदए, पिवɑ आșमा को

मुझ मǻ डाला,
ओह, मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उस गलील के मनुȬय

से ɓेम करता हूं

एक महसूल लेने वाला एक िदन मिंदर मǻ ɓाथȁना करने
गया,

वह रोया, “ओह, ɓभु मुझ पर दया कर!”
उसका हर पाप Ȉमा कर िदया गया, और एक असीम

शां˃त उसके ɚदय मǻ आ गई
उसने कहा, “आओ इस मनुȬय को देखो, जो गलील

से हǾ।” यह ठीक बात ह।ै

लगंड़े चलने लगे, गूगें बोलने लगे,
वह सामथȁ सागर पर ɓेम के साथ बोली
अधंो कɃ आंखǻ खोली, मǾ जानता हूं यह केवल
उस मनुȬय कɃ जो गलील से उसकɃ दया ह।ै

264 आज कɃ सेवकाई का ɓतीक।
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कंुए पर एक ʒी, उसने उसके सारे पाप बता िदए
एक समय कैसे उसके पांच प˃त थे
उसका हर पाप Ȉमा कर िदया गया और एक असीम

शां˃त उसके अदंर आ गई;
वह ˃चʅाई, “आओ एक मनुȬय को देखो जो गलील

से ह!ै”
265 ʒी को वह जान गया, देǺखए इस सुबह उसने आपके ɚदय को पढ़
Ǻलया। ओह, महसूल लेने वाले आओ ɓाथȁना कर!े

ओह मǾ उस गलील के मनुȬय से ɓेम करता हूं जो
गलील से ह,ै

Ȋयʠिक उसने मेरे Ǻलए बहुत कुछ िकया ह।ै
उसने मेरे सारे पाप Ȉमा कर िदए हǾ, पिवɑ आșमा मेरे

अदंर िदया;
ओह, मǾ ɓेम करता हू,ं मǾ उस गलील से जो मनुȬय ह,ै

ɓेम करता हू।ं
266 Ȋया आज सुबह, मेरे साथ आप उससे ɓेम करǻगे? दरू-दरू धूमने
वाले पापी, यहां या जहां बाहर आप हǾ, Ȋया आज सुबह आप मेरे ɓभु को
ȭवीकार करǻगे? वह वचन है और वचन आपके पास लाया गया ह।ै Ȋया
आज सुबह आप उसे ȭवीकार करǻगे? Ȋया आप अपने हाथʠ को उठायेगे,
या अपने परैʠ पर खड़े हʠगे या कुछ और ɓाथȁना करǻ, कहे, “मǾ उसे अभी
ȭवीकार करना चाहता हू।ं भाई, मेरी इȏछा ह,ै इसी समय मेरी इȏछा है िक
मǾ उसे ȭवीकार कʖं।” Ȋया आप अपने परैʠ पर खड़े हʠगे, कोई भी जो
ɓाथȁना करवाना चाहता हǾ और कहे, “मǾ हू…ं” ɓाथȁना के Ǻलए, “बȥȧक मǾ
एक पापी हू।ं मǾ चाहता हू…ं” ȅीमान, परमेȫ वर आपको आशीष दे। कोई
और? एक िमनट के Ǻलए हर कोई ɓाथȁना करǻ।

ओह, उस चरनी मǻ बहुत पहले (यह सब अȪयवȭथा
मǻ था, सारा संसार आप जानते हǾ) और मǾ जानता
हूं िक यह वाȭतव मǻ ऐसा था,

एक छोटा बालक मनुȬय को उसके पाप से बचाने के
Ǻलए जȝमा।
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जब यूहʁा ने उसे िकनारे पर देखा, वह वही सदा का
मेमना था (वही वाला आज)

ओह, वह मसीह ह,ै कलवरी पर Ɍूस पर चढ़ा हुआ।
267 Ȋया आप आज उसे अपने सारे ɚदय से ɓेम करǻगे, तािक आप इस
संसार कɃ ȥȭथ˃त से बाहर आ जाए, ʹजसमǻ आप बठेै हǾ? आप ʒीयो,
आप पुʕष, आप इस सारे समय िकसǺलए बठेै रहे? यह इस बात को
दशाȁ रहा है िक कुछ आपके भीतर ह,ै वहां कोई भूख है और ȟयास ह।ै
नहɀ तो आप इस भवन मǻ दो तीन घटें इस ɓकार से नही बठैते; कुछ
ह,ै Ȋया आप आज उस ओर नहɀ बढ़ǻगे? फैशन और िवȉान और संसार
कɃ सारी चीजǻ इसी समय आपके िवचारʠ से िनकल जाए, िɓय भाई और
िɓय बहन।

कलीʹसयाये जुड़ रही ह,ै महान राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल
जाग रहा ह,ै

वे ˃चȝह जो नबी ने पहले से बताये;
अȝयजा˃त के िदन िगने हुए हǾ, हǻगा भारी होता जा रहा

है
“ओह, िपछड़े हुओं अपनʠ मǻ लौट आओ।”
छुटकारे का िदन समीप ह,ै
मनुȬय के ʗदय भय से बठेै जा रहे हǾ;
आșमा से भर जाओ, अपने ˃चरागʠ को छांट और साफ

कर लो
ऊपर देखो, तुȣहारा छुटकारा िनकट ह!ै
झूठे नबी झूठ बोल रहे हǾ, परमेȫ वर कɃ सɧाई का

इकंार कर रहे हǾ
िक यीशु मसीह हमारा परमेȫ वर ह।ै

268 अब यह सच ह,ै आप यह जानते हǾ, हम मǻ से ɓșयेक ʹजस िदन मǻ हम
रह रहे हǾ।

परतंु उसने कहा सांझ के समय के लगभग उʹजयाला
होगा,

मिहमा का मागȁ तुम िनȫ चय ही पाओगे।



56 कहा हुआ वचन

269 यही िदन है ʹजसमǻ अब इस समय हम रह रहे हǾ। सांझ के समय
उʹजयाला चमकेगा, जब अधंकार बढ़ रहा होगा, गोधूली और सांझ
का तारा

गोधूली और सांझ का तारा
और उसके बाद अधंकार
िफर िवदाई का कोई द:ुख ना होगा
जबिक अतं मǻ मǾ सवार हो गया

Ȋयʠिक सब िबना समय और ȭथान कɃ सीमा के हǾ
बाढ़ मुझे दरू ले जा सकती है
परतंु मǾ अपने खेवनहारे को आमने सामने देखना

चाहता हू,ं
जब मǾ उस बाडे के पार जमा जाऊं

मुझे द:ुखʠ कɃ िगनती ना बताओ
िक जीवन बस एक खोखला सपना ह!ै
और ऊंघने वाला ɓाण मरा हुआ ह,ै
और चीजǻ वसैी नहɀ जसैी वे ɓतीत होती ह।ै

हां जीवन सɧाई ह!ै और जीवन एक पेशगी
और कɕ इसका उɹेȫय नहɀ
Ȋयʠिक तू िमɬी ह,ै िमɬी मǻ वापस जाता है
Ȋया यह ɓाण के Ǻलए नहɀ बोला गया

हाँ, महान मनुȬयो के जीवन सब हमǻ याद िदलाते हǾ
और हम अपने जीवनो को भȪय बनाते हǾ
और अलग होकर अपने पीछे छोड़ जाते हǾ
समय कɃ रते पर पद ˃चȝह;

पद ˃चȝह जो संभवत: दसूर,े
जबिक मुȋय समारोह मǻ हम जीवन को खो रहे हǾ,
एक दयनीय और टूटी नाव
भाई देखने मǻ ɚदय को िफर ले लेगा
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आओ उठे, िफर और करते रहे
एक ɚदय के साथ िकसी संघषȁ के Ǻलए;
गूगंो के समान ना बनो, हाके हुए पशु!
संघषȁ मǻ एक बहादरु बनो!

270 िɓय परमेȫ वर, ये आपके हǾ, मǾने देखा दो पुʕष अपने परैʠ पर खड़े हǾ,
िपता, परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इनको अब ले लǻगे। ये आपके
पुɑ बनना चाहते हǾ। वे अपने जीवन कɃ अȉानता से जाग उठे हǾ, ʹजसमǻ
वे जीए हǾ, अब वे ताजा होना चाहते हǾ, नए पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा
उस बीज पर जो उनके ɚदयो मǻ इस िदन बोया गया। अनतं िपता, सारी
चीजʠ के रचने वाले, ʹजसने आपका वचन बनाया, और मǾ िवȫ वास करता
हूं िक आपको मालूम था िक ये मनुȬय इस ɓात: यह करǻगे। ɓभु मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आप वचन को सीचेगे, िदन और रात सीचǻगे, और शतैान
इसे कभी भी आपके हाथʠ से लेने ना पाए। होने पाए यह एक वृȈ हो जाए
जो कभी परमेȫ वर के ȭवगȁ लोक मǻ था, जब यह सारा िफर वापस लाया
गया, Ȋयʠिक आपका वचन असफल नहɀ हो सकता, यह िफर करगेा। इस
संसार मǻ…
271 और उस आने वाली संसार मǻ इस ɓकार कɃ सȢयता नहɀ होगी। वहां
कोई वाहन नहɀ होगा या कुछ ऐसा जो िवȉान ने िकया ह।ै उस आने वाले
संसार मǻ इस ɓकार कɃ चीजǻ नहɀ हʠगी। परतंु यह परमेȫ वर कɃ अपने ही
ɓकार कɃ सȢयता होगी, ʹजसे कɃ वह अपने मिहमा वाले राȑय मǻ रखेगा।
Ȋयʠिक इस सȢयता मǻ यहां बीमारी, मृșय,ु दःुख, कɕे और जʖरते ह।ै परतंु
उस आने वाले राȑय के अदंर वहां कोई मृșय,ु कोई द:ुख, ना रोग, ना बूढी
आय।ु ओह परमेȫ वर, वहां सब कुछ आपकɃ सȢयता मǻ नया होगा।
272 परमेȫ वर अपनी सामथȁ के ʀारा हमारा ʖपांतरण कर दे, हमारे िवचारʠ
को नया करने के ʀारा िक हम संसार कɃ बेकार चीजʠ से िफर जाए और
परमेȫ वर के वचन मǻ हो जाए। और परमेȫ वर के ʖपांतरण कɃ शिɝ बीज
पर होने के ʀारा, जो हमारे ɚदय मǻ है हम नए हो जाए िक हम वह जीव जो
परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां कहलाते हǾ, उस पर िवȫ वास करǻ। िपता, मेरी
आप से यह ɓाथȁना ह,ै इन लोगʠ के Ǻलए, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
273 आप लोग जो संचार Ȫयवȭथा पर ह,ै आप जो भी है मǾ चाहता हूं िक
आप मसीह को वही ȭवीकार करǻ, अपना Ȫयिɝगत बचाने वाला और उसकɃ
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आșमा से भर जाए। वे वचन जो आज ɓात: कहे गए, वे आपके ɚदय मǻ बठै
जाए, और आप यीशु को ȭवीकार करǻ और आप अपने जीवन पर Ȝयान
करǻ, और देखǻ िक इसके बाद आपका जीवन Ȋया ह,ै और यहां िवचारशील
मनुȬय कɃ छलनी ले। जब आप देखǻ िक आप कुछ ऐसा कर रहे हǾ, जो इस
वचन के िवरोध मǻ ह,ै एकदम से वहां से हट जाए। समझे? Ȋयʠिक वहां एक
छलनी ह,ै जो मृșयु को आपसे अलग रखती ह,ै यह परमेȫ वर का वचन ह,ै
उसके वचन जीवन ह,ै और वे आपको मृșयु से अलग रखǻगे।
274 और आप लोग जो यहां सभागार मǻ ह,ै मǾने लबें समय से आपको
रोक रखा ह,ै आपकɃ उपȥȭथ˃त के Ǻलए आपको धȝयवाद देता हू,ं और
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर इस बीज को कभी ना मरने दे। मǾ आशा
करता हूं िक आप ऐसा नहɀ सोचते िक मǾ यहां अपने को कुछ अलग बनाने
को यह बातǻ कहता हू,ं मǾने यह ɓेम के कारण कहा ह,ै और यह जानते
हुए िक मǾ एक मरणहार हू,ं जसैा िक मǾ अब हू,ं केवल यही समय है िक मǾ
कभी लोगʠ को ɓचार करने योȌय होऊं। और मǾ यीशु मसीह से ɓेम करता
हू,ं वह मेरा बचाने वाला है और याद रखǻ, मǾ वहां बाहर सड़क पर होता,
यिद मǾ उसके Ǻलए होता। मǾ वहां बाहर होता; मेरे सारे अʺभभावक मेरे
सारे लोग पापी थे, परतंु परमेȫ वर ने अपनी ʖपांतरण वाली शिɝ से, मǾ
जानता हूं उसने मुझ मǻ से एक नई सृʊी बना िदया। आपके Ǻलए मǾ—
मǾ इसकɃ ʹसफाȼरश करता हू,ं िक भले रहे। और यह संकट कɃ घड़ी मǻ
सुर˃Ȉत रखेगा, यहां तक िक मृșयु मǻ, दरवाजे पर आपको भय नहɀ होगा।
“हमǻ परमेȫ वर के ɓेम से कुछ भी चीज अलग नहɀ कर सकती, यह मसीह
मǻ ह।ै” परमेȫ वर आप मǻ से ɓșयेक को आशीष दे, और आपको अनतं
जीवन दे।
275 िकतने यहां पर ह,ै ʹजनके पास परमेȫ वर का बीज नहɀ ह,ै पिवɑ आșमा
का बप˃तȭमा? Ȋया आप अपना हाथ उठायेगे, कहे, “भाई ɕȝहम, मुझे
याद रखǻ िक मǾ पिवɑ आșमा पाऊंगा।” अब वचन को अपने ɚदय मǻ—
मǻ ले जाए और इसका िवȫ वास करǻ। अब यिद आप…आप अपने को देख
सकते हǾ। जा कर अपने को दपȁण मǻ देखǻ, और आप देख सकते हǾ िक आप
कहां पर हǾ। देǺखए, आप जान सकते हǾ।
276 आप कहते हǾ िक, “भाई, मǾने अपना हाथ नहɀ उठाया, Ȋयʠिक मǾ
िवȫ वास करता हूं िक मेरे पास ह।ै”
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277 अपने आप को दपȁण मǻ देखǻ, तब आप देखǻ िक “िकस ɓकार कɃ
आșमा आपको धोखा दे रही ह,ै देǺखए। धोखे के िवचार! एक मागȁ है जो
मनुȬय को सही जान पड़ता ह,ै परतंु अतं मǻ वह मृșयु का मागȁ होता ह।ै”
Ȋया यह सही बात ह?ै

Ɍूस पर जहां मेरा बचाने वाला मरा,
वही मǾ पापʠ से साफ हुआ, मǾ रोया;
ओह वहɀ मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया;
मिहमा…

278 अब बस एक िमनट के Ǻलए अपनी आंखǻ बदं करǻ, और इसे उसके
Ǻलए जाइए गाए, आइये अपने हाथʠ को उठाये।

उसके नाम कɃ मिहमा हो, उसका कɃमती नाम!
उसके नाम को मिहमा िमले!
वही मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया
उसके नाम कɃ मिहमा हो…

279 मǾ चाहता हूं िक मसीही एक दसूरे से हाथ िमलाए, जो बच गए।
मǾ आȫ चयȁ जनक ʖप से पाप से बचा,
यीशु बहुत ही िमठास के साथ मुझ मǻ ह,ै
वहां उस Ɍूस पर जहां उसने मुझे अदंर Ǻलया;
उसके नाम कɃ मिहमा हो!
उसके नाम कɃ मिहमा हो, कɃमती नाम!
उसके नाम को मिहमा िमले!
ओह वहां मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया;
उसके नाम को मिहमा िमले!

280 लहू मǻ जीवन का जीवांश होता ह,ै आप जानते हǾ। यह उनके Ǻलए ह,ै
जो उसे नहɀ जानते।

ओह, इस बहुतायत के सोते के पास आ जाओ और
मीठा;

अपने बेचारे ɓाण को बचाने वाले के चरणʠ पर डाल
दो;

ओह आज उसमǻ गोता लगा लो और पूरे हो जाओ;
उसके नाम कɃ मिहमा हो!
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ओह मिहमा…
आइए जसेै िक हम गाते हǾ, अपने ʹसरʠ को झुकाए।

उसके नाम कɃ मिहमा हो!
वहां मेरे ʗदय पर लहू लगाया गया था;
उसके नाम कɃ मिहमा हो!

281 आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
पौलुस ने कहा, “मǾ आșमा मǻ गाऊंगा, मǾ आșमा मǻ आराधना कʖंगा।”
आईये इसे कोमल ȭवर मǻ गाये, िफर से अपने हाथʠ को उठाये।
282 इसकɃ परशेानी आप जानते हǾ, हम पǻटीकोȭटल लोग हम अपना आनदं
खो चुके, हम अपना मनोभाव खो चुके हǾ। जसैा उस रािɑ िक िबली Ɏाहम
ने कहा, “वे ɓचारक, गोल घूमे हुए कोलर, नीचे द˃Ȉण मǻ जाकर ताǺलयां
बजाते, परैʠ से ताल जीवन पर ऊपर नीचे करते, थपकɃ दे रहे हǾ, उनके
पास कुछ था, ʹजसके Ǻलए वे आनȥȝदत थे।” भाई, हां मेरे पास कुछ है
ʹजसके िवषय मǻ मǾ आनिंदत हू।ं समझे? समझे? जी हां। जी हां। हम अपने
मनोभाव खो चुके हǾ।
283 अब आइए, अपने हाथʠ को उठाये, आंसुओं कɃ ˄चता ना करǻ, वह
कुछ हािन नहɀ करǻगे, वे चोट नहɀ पहुचंाते। “वह जो आंसू बहाते हुए बोते
हǾ, िन:संदेह िफर वापस आएंगे कɃमती फूलʠ को लायेगा।” ठीक ह।ै

उसके नाम कɃ मिहमा िमले, कɃमती नाम!
उसके नाम कɃ मिहमा हो!
वहां मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया;
उसके नाम को मिहमा िमले!
उसको मिहमा…(ओह परमेȫ वर! परमेȫ वर कɃ मिहमा

हो!)
उसके नाम कɃ मिहमा हो

ɓभु बीज बठै गया, ɚदय के अदंर!
मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया;
उसके नाम कɃ मिहमा हो! 



परमेȫ वर कɃ शिɝ ʖपांतरण के Ǻलए HIN65-0911
(God’s Power To Transform)

यह सȝदेश हमारे ȟयारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 11 ʹसतȣबर,
1965 को फुल गोȭपल िबसनेसमेन के फैलोʺशप अतंराȁʊȄ ीय नाȫते के Ǻलए, िफिनȊस, रामदा इन, एȼरजोना,
य.ुएस.ए मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय टेप ȼरको˄डग से Ǻलया गया ह,ै और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा
गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड ȼरको˄डग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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